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సార్ాంశం (Abstract)  
 
తెలంగాణ జానపద సాహిత్య సంపరదాయంలో ఒగ్గు  కథ పరమగఖ కళారూపం. శతాబ్దా లుగా 
మౌఖిక సంపరదాయంలో కొనసాగ్గత్ునన ఈ పరకరయి తెలంగాణ పరజల సంసకృతి, 
ఆచారాలు, విశ్ాాసాలు, జీవన విధానం, భదషా వ వైిధాయనికర పరతిబంబ్ంగా నిలుస్త ంది. ఒగ్గు  
కథలు కేవలం వినోద సాధనాలు మాత్రమ ేకాకుండా సమాజపు సాంసకృతిక అంశ్ాలన్ 
త్రత్రాలకు అందించే వారసత్ా సంపదగా గ్గర్తంపుప ందాయి. 
 
పరస్త త్ అధయయనం ఒగ్గు  కథ అన్వాద పరకరియన్ కేందరంగా చేస్కొని, అన్వాదంలో 
ఎద్రయియయ భదషాపరమ ైన, సాంసకృతిక పరమ నై సవాళ్లన్ విశ్లలషిస్త ంది. జానపద 
కథనాలలో అంత్రలలనంగా ఉండ ేపరా ంతీయ పదజాలం, సామ త్లు, జాతీయాలన్ మరో 
భదషలోకర తీస్కువ ళలల  కిమంలో అన్వాదకుడు ఎద్రకకనే సమసయలన్ ఈ పర్శ్ోధన 
పర్శీలిస్త ంది. అలాగే మూలంలోని భదవసంపదన్, జానపద సారూపానిన,  సాంసకృతిక 
పరతేయకత్న్ కాపాడుత్ూ లక్ష్యభదష పాఠకులకు అరథవంత్ంగా అందించ ేఅన్వాద 
వయయహాలన్ చర్ిస్త ంద.ి 
 
 

మగఖ్య పదాలు (key words):  

ఒగ్గు  కథ, ఒగ్గు , ఒగోు ళ్ళు, బీరోళ్ళు, జానపద సాహిత్యం, అన్వాదం, భదషాంశ్ాలు, సాంసకృతికాంశ్ాలు. 
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                            0. పరిచయం  

0.1 పర్షశోధనాంశ వివరణ 

                          నా పరిశోధన అంశం ఒగ్గు  కథ అనువాదం తులనాతమక అనుశీలన. 
డాll ఆర్. వాసుదేవస ంగ్ గారు రాస న ఒగ్గు  కథ-అభినయ సమనవయం (చుకక సతతయయ 
బీరపప చతురివధాభినయ చరచ) అను పుసతకాన్ని Dr. శీీదవేి గారు ఆంగ్లమగలోకి oggu 
katha – accompanied imitations and expressions అను పేరుతో అనువద ంచారు. ఈ 
అనువాదంలో భాషాంశాలు, సాంసకృతికాంశాలు, బంధువచాకాలు, వృతిత  పరమ నై 
అంశాలను అనువాదం చేస నపుపడు ఎదురుకని సమసయలు, పరిషాకరాలు తెలుపడం నా 
పరిశోధనలో భాగ్ం. 
 

0.2 పూరవ పరిశోధనలు  
1. సర్త్, ధరంసో త్. వరంగ్ల్ జిలాల  ఒగ్గు  కథలు – పర్శీలన. పిహెచ్ డ ిసదిాధ ంత్ గి్ంథం 

హైెదరాబ్దద్ విశావిదాయలయం: 2023. 

2. భిక్షు, N. J. A. Theatrical Study of Oggu Katha A Narrative Folk Form of 
a Pastoral Community in Andhra Pradesh. పిహెచ్ డ ిసదిాధ ంత్ గి్ంథం, 
హైెదరాబ్దద్ విశావిదాయలయం:2000. 

3. హర్కృషణ , మామిడి. కళా తలెంగాణం, హైెదరాబ్దద్. భదషా సాంసకృతిక శ్ాఖ 
కళాభవన్ రవందరభదరతి: 2017. 
 

0.3 పరిశోధన ఆవశ్యకత 

ఒక పరా ంతాన్నకి సంబంధ ంచిన జానపద కళారూపం మీద వచిచన ఆంగ్ల అనువాద గీ్ంథం 
మీద తులనాతమక పరిశోధన చయేడం దావరా అనువాదంలో ఎటువంటి సమసయలు 
ఏరపడుతునాియి, వాటిక ి ఏ పరిషాకరాలునాియి, అనదేి తరువాతి అనువాదకులకు 
అవగ్తం అవుతుంద . 



 

 

ఒగ్గు  కథ సవరూప, సవభావాలను ఈ గీ్ంథం తెలుపుతుంద . ఇద  తెలుగ్గ పరా ంతాన్నకి 
సంబధ ంచిన జానపద కళారూపం దీన్నలో తలెుగ్గ వారి ఆచార వయవహారాలు, సాంసకృతిక 
అంశాలు, సంబంధవాచకాలు తద తర అంశాలు పరతిబంభిసాత యి. వాటిన్న పరస దధ  పరిచి 
తెలుగ్గ వారికి మాతరమ ేకాకుండా విశవవాయపతం చేస  జానపద కళారూపాలను సంరక్షంచి 
వాటికి ఒక సాా నాన్ని స ారపరచే ఆవశయకత ఉంద . కాబటిి పరసుత త ఈ పరశిోధన జరగాల్సిన 
అవసరం ఎంతెనైా ఉంద . 
 

0.4 పరిశోధన పరిధి  
2008 లో డా. ఆర్ వాసుదేవ స ంగ్ గారు రాస న ఒగ్గు  కథ అభినయ సమనవయం అను 
గీ్ంథాన్ని డా. శీీదవేి గారు oggu katha accompanied imitations and expressions 
అను పేర ఆంగ్లంలోకి చేస న అనువాదంతో  పో ల్సచ అందులోన్న భాషాంశాలు, 
సాంసకృతికాంశాలను అనువాదం చసేేటపుపడు ఎదుర ైన సమసయలు, వాటి పరిషాకరాలు 
మాతరమ ేతెల్సయజసేాత ను. 
 

0.5 ఊహా పరికలపన  

జానపద కళారూప అనువాదంలో వచేచ సమసయలు వాట ిపరిషాకరాలతో పాటు తెలుగ్గ 
వారి ఆచార, సంసకృతి, సంపరదాయమగలు, వుు తితగ్త అంశమగలను, బంధువాచకాలను 
విశవ వాయపతం చయేడం. 
 

0.6 అధయయయాల విభజన  
ఒగ్గు  కథ అనువాదం తులనాతమక అనుశీలన అను నా పరిశోధనన్న నాలుగ్గ 
అధాయయాలుగా విభజంచాను.
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0.7 పరిశోధన లక్ష్యం  
ఒగ్గు  కథ-అభినయ సమనవయం అను గీ్ంథాన్ని Dr. శీదీేవి గారు ఆంగ్లమగలోకి 
అనువద ంచిన oggu katha – accompanied imitations and expressions అను 
గీ్ంథంతో తులనాతమకంగా పరిశీల్సంచి అనువాద సమసయలను వాటికి పరిషాకరాలను 
తెల్సయపరచడం ఈ పరశిోధన లక్ష్యం. 
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అధయయయం - 1 

                             1.రచయితల పరిచయం  

 

1.1 రచయితల పరిచయం   
                ఒగ్గు  కథ–అభినయ సమనవయం అను గీ్ంథాన్ని డా. రామచందర్ 
వాసుదేవ్ స ంగ్ గారు 2008 వ సంవతిరంలో రాసారు. దీన్నన్న డా. శీీదవేి గారు oggu 
katha - accompanied imitations and expressions అను పేరుతో 2011 వ 
సంవతిరంలో అనువద ంచారు. 
 

1.2 డయ. ఆర్ వాసుదేవ స ంగ్ (Dr. R vasudev singh) 
          డా. రామచందర్ వాసుదవే్ స ంగ్ గారు సావితిర భాయి, రామచందర స ంగ్ అను 
దంపతులకు 30 వ తేద  జూల  ైనలె 1963 వ సంవతిరంలో జన్నమంచారు. ఈయన 
కూచిపూడష నాటయంలో బ.ఏ, ఎం.ఏ డషగరలీు పూరిత చేసారు. ఆ తరావత జానపద కళల 
శాఖలో ఎం.ఫ ల్, ప హెచ .డష పటాి  ప ందారు. 
 

డా. రామచందర్ వాసుదేవ్ స ంగ్ పరిశోధనా రంగ్ంలో మాతరమే కాకుండా తెలంగాణ, 
ఆంధరపరదేశ్ పరభగతావల సాంసకృతిక శాఖలోల  కీలక బాధయతలు న్నరవహ ంచారు. 
 

● ఆంధరపరదేశ్ రాషి్టర సృజనాతమకత & సంసకృతి కమిష్టన్ - భాషా సంసకృతి శాఖలో 
[Andhra Pradesh State Creativity & Culture Commission (Dept. of 
Language and Culture)] మనేేజర్(manager), అస స్ింట్ డెైర కిర్(assistant 
director)గా పన్నచసేారు. 

● తెలంగాణ సంగరత నాటక అకాడమీలో పోర గాీ మ్ ఆఫీసర్ (programme officer) గా 
సేవలు అందించారు. 
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● 30 సంవతిరాలపాటు శాసీతయీ, జానపద నృతయ బో ధనలో  
       అనుభవం కల్సగినవారు. 
 

1.2.1 పుసతకాలు, వాయసాలు, అంతరాా తీయ గురితంపు 
అభినయ శాసాత ర న్నకి ఆయన అంద ంచిన విశలలష్టణలు జాతీయ, అంతరాా తీయ వదే కలప్ ై
పరా చురయం ప ందాయి. 10కి ప్ైగా పరిశోధనా పుసతకాలు (ISBN నంబరలతో) రచించారు. 25కి 
ప్ైగా పరిశోధన వాయసాలు, 13 సంపాదకయీాలు, 19 అంతరాా తీయ, జాతీయ సదసుిలోల  
పరవేశపట్ిిన పతరా లు, 2 ల కచర్ డెమానే్రర ష్టనుల (Lecture Demonstrations) ఆయన 
పరిశోధనా వాయప తన్న సూచిసాత యి.   
 

తెలుగు పుసతకాలు 
1. ఒగ్గు  కథ – అభినయ సమనవయం 
2. కంగ్గండష కుపపం వీధ  నాటకాలు – శాసాత ర నుసంధానం 
3. కళ వాయసావళి 

4. కూచిపూడష పగ్టివేషాలు  
5. మారకండేయ యక్ష్గానం  
6. తెలుగ్గ కళారూపాల చరితర  

ఈయన తెలుగ్గలో రాస న ఒగ్గు  కథ – అభినయ సమనవయం, కంగ్గండష కుపపం వీధ  
నాటకాలు – శాసాత ర నుసంధానం అను ర ండు పుసతకాలు కనిడం, ఆంగ్లంలోకి 
అనువద ంచబడాా యి.  
 

1.2.2 ఒగుు  కథప ై పరిశోధన 

           ఒగ్గు  కథను నాటయశాసత  ీఅనుసంధానంతో విశలలష ంచిన అతి కొద ిమంద  
పరిశోధకులోల  ఆయన ఒకరు. ఈ పరిశోధన వలల  ఒగ్గు  కథ పరదరశనా విధానం మరింత 
పరా మాణికతతో రూపుద దుి కుంద . తలెంగాణ జానపద కళారూపాలను శాసీతయీంగా 
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విశలలష ంచి, వాట ిపరా మగఖయతను విశవసాా యిక ితీసుక ళిలన ఈ పరిశోధకున్న కృష  భవిష్టయత్ 
తరాలకు నూతన దార ిచూప సుత ంద . 
 
              ఒగ్గు  కథ, తెలంగాణ జానపద కళారూపాలోల  అతి పరా చీనమ నైద , అతి 
పరతిషాి తమకమ ైనద . ఇద  కేవలం ఒక నాటయ-గేయ రూపమ ేకాక, సామాజక చెైతనాయన్ని 
కల్సగించ ేఒక వదే కగా మారింద . ఈ కళారూపంలోన్న అభినయ పరమ ైన అంశాలు, 
నాటయశాసత  ీపరమాణాలు, కథన విధానం, సంగరత పరమ ైన కూరుప, నటనలోన్న గ్ంభీరత 
వంటి అంశాలను డా. రామచందర్ వాసుదేవ్ స ంగ్ పరిశీల్సంచారు.   
 

ఈ పరిశోధన ఫల్సతంగా ఒగ్గు  కథను శాసీతయీంగా అధయయనం చేస  "ఒగ్గు  కథ – అభినయ 
సమనవయం" అన ేశాసీతయీ గీ్ంథాన్ని రచించారు. ఇందులో ఒగ్గు  కథలోన్న పాతరల 
రూపకలపన, మగఖాభినయం, శరరరాభినయం, సవర పరయోగ్ం, సంగరతానుసరణ, వంటి 
అంశాలను విశలలష ంచారు.   
 

ఇంతవరకు ఒగ్గు  కథను పరదరశనా కోణంలో మాతరమ ేపరిశీల్సంచేవారు. కానీ, ఇద  
నాటయశాసత  ీపదధతులకు ఎంతవరకు అనుగ్గణంగా ఉంద ?, ఇందులోన్న గానం, నృతయం, 
సంభాష్టణల పరా మగఖయత ఏమిటి?, ఇద  వందల ఏళలల గా ఎందుకు ఆదరణ ప ందుతూ 
వసోత ంద ? వంట ిపరశిలకు శాసీతయీ సమాధానాలు వతెికిన తొల్సతరం పరిశోధకులోల  ఆయన 
ఒకరు.   
 

1.2 డయ. శ్రీదేవి (Dr. Sridevi) 
           డా. శీదీేవి గారు కూచిపూడష నృతయంలో ఎం.ఎ, జానపద కళల (Folk Arts) 
విభాగ్ంలో ప హచె.డష పూరిత చసేారు. డా. ఆర్ వాసుదేవ స ంగ్ గారు రాస న ఒగ్గు  కథ 
అభినయ సమనవయం అను గీ్ంథాన్ని oggu katha accompanied imitations and 
expressions అను పేరుతో ఆంగ్లంలో అనువద ంచారు. ఈమ  అనువాదకురాలుగా, 
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నరతకిగా (Dancer), కొరియోగాీ ఫర్ గా (choreographer), పరిశోధకురాలుగాను కృష  
చేసారు. 
 

డా. శీదీేవి గారు జాతీయ, అంతరాా తీయ సాా యిలో అనేక  పరిశోధన పతరా లు సమరిపంచి, 
భారతీయ నృతయసంపరదాయాల ఔనితాయన్ని విశవవాయపతం చేశారు. ఈమ  రచనలు 
నాటయరంగాన్నకి పరా మాణకిమ ైన ఆధారాలుగా న్నల్సచాయి. మగఖయంగా "దక్షణ భారత ఓప్రా 
థ యిటేర్ – యక్ష్గానం" (south indian opera theatre - yakshaganam) ప్ై 
పరచురించిన గీ్ంథం దావరా, యక్ష్గానం అన ేపరతేయక కళారూపాన్ని లోతుగా అధయయనం 
చేస , ఆ కళా పరా మగఖయతను విశదీకరించారు.   
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                                    అధయయయం - 2 

       2. జానపద కళా రూపాలలో ఒగుు  కథ - ఆవిరాావ వికాసం  
 

 కళారూపాల ఆవిరాావాన్నకి, నృతయ, గాన పుటుి కకు మూలం జానపదం. అందుకే 
జానపదమ ేజాా నపథమనాిరు విజా్ఞలు. జానపద కళలు మన దేశ సంసకృతిన్న 
పరతిబంబసాత యి. జానపద కళారూపాలు పురాణ గాథలను ఆధారంగా చసేుకున్న 
ఆవిరావించాయి. ఈ జానపద కళారూపాలు భకితలో భాగ్ంగాను, సంపరదాయంలో 
భాగ్ంగాను, వినోదంలో భాగ్ంగాను పరదరిశంచబడతాయి. అలాంటి కళారూపాలోల  వృతిత  
కళాకారులు చెపపే ఒగ్గు  కథ ఒకటి. 
 

2.1 పరిచయం 

           ఒగ్గు  కథ తెలంగాణ పరా ంతాన్నకి స ంతమ ైన కళారూపం. ఒగ్గు  కథ మౌల్సక రూపం 
కథాగానం. మొదటలల  సంపరదాయమ ై కుల హదుి లోల  మాతరమ ేపరదరిశంచబడేద  కాలం 
గ్డుసుత ని కొద ి కుల హదుి లను దాట ికళారూపంగా వేద కనెకికంద . ఈ కీమంలో 
సంపరదాయ రూపాన్నకి నేటి రూపాన్నకి కొంత వయతాయసం కన్నప సుత ందన్న చపెపవచుచ. ఇద  
దాన్న మౌల్సక లక్ష్ణమ నై కథాగాన పదధతిలోనే పరా రంభింపబడష అకకడకకడ పాతరలను 
ఆరోప ంచుకునే నాటకీయతతో కొనసాగ్గతుంద . పేరక్ష్కుల అభిరుచులకు అనుగ్గణంగా 
కథనం, నాటకీయత అనే ర ండు పదధతులతో సాగ్గతుంద .  
 

2.2 ఒగుు  పదము అరథము 
            ఒగ్గు  అంట ేశివున్న చేతిలోన్న ఢమరుకం అన్న అరధం. ఈ పదం కేవలం తెలంగాణ 
పరా ంతంలోనే విన్నప సుత ంద . ఇద  అచచమ ైన దేశీపదం. ఒగ్గు  అన ేపదాన్నకి ‘జ గ్గు ’, ‘జగ్గు ’ అన్న 
నామాంతరాలునాియి. శివున్న చతేిలోన్న పరతయేక వాయిదయం ఢమరుకం. మన పరా చీన 
లాక్ష్ణికులు, వెయైాకరణగలు ఢమరుకం నుంచి  మహేశవర సూతరా లు ఉదావించాయన్న 



 

6 
 

చెపాపరు. అలా మొతతం అక్ష్రాల పుటుి కకి కారణమ ైన ఢమరుకాన్ని ఒక కళారూపాన్నకి 
పేరుగా పట్ిి దాన్నకి పూజారహతన్న కల్సపంచిన కళారూపం ఒగ్గు  కథాగానం మాతరమ.ే 
 

2.3 ఒగుు  కథ ఆవిరాావ వికాసం     
         ఒగ్గు న్న ఉపయోగిసూత  కథను చపెపడం దావరా దీన్నకి ఒగ్గు  కథ అన ేపేరు వచిచంద . 
ఒగ్గు  కథ చెపపే వాళళన్న ఒగోు ళలళ, బీరోళలళ అంటారు. రాయలసీమలో వీరనిే గొరవయయలు 
అన్న ప లుసాత రు. ఎంతో వెైవిధయం కల్సగిన ఒగ్గు కథ గాన కళారూపం ఒకక తెలంగాణాలోనే 
కన్నప ంచడం విశలష్టం. తలెంగాణలో ఒగోు ళలల , బీరోళలల గా ప లవబడే ఒగ్గు  కథకులు కురుమ 
కులాన్నకి చెంద న వారు. వీరిలో ర ండు తెగ్లునాియి. ఒక తెగ్ వారిద  పతిత  కంకణం, 
మరొక తెగ్ వారిద  ఉన్ని కంకణం. ఈ ర ండు తెగ్ల వారి ఆరాధయ దెైవాలు మలలని, బీరపప. 
వీరు ఇదిరు శివున్న అంశతో జన్నమంచిన వారు. కురుమల కుల నేపథయ కథనం పరకారం 
శివున్న తొల్స చెమట నుండష బీరపప, మల్స చెమట నుంచి మలలని పుటాి రు. ఈ మలలని 
కాపు కనయ పదామవతి, బరా హమణ కనయ రతాింగిన్న వివాహం చేసుకుంటాడు. వివాహ 
సమయంలో పదామవతికి పతిత  కంకణాన్ని, రతాింగికి ఉన్ని కంకణాన్ని కటాి డు. 
అందువలల  పదామవతి సంతానం పతిత  కంకణం వారు అన్న ప లబడగా, రతాింగి సంతానం 
ఉన్ని కంకణం వారిగా ప లవబడుతునాిరు. పతిత  కంకణం వారు మలలని కథ చెప ప 
ఓగోు ళలల  కాగా, ఉన్ని కంకణం వారు బీరపప కథ చెప ప బీరోళలల  అయాయరు. ఒగ్గు  కథ అన ే
పేరు పూరవం మలలని కథక ేపరిమితంగా ఉండదే  కానీ తరువాతి కాలంలో భావసామయం 
వలల  బీరపప కథక ికూడా అదే పేరు స ారపడషంద . 
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1.

 
                                     ఒగుు  కథ కళాకారులు  
 

ఒగ్గు  కథ కుల ఉతపతితన్న గ్గరించి ఇంకొకవాదం జనంలో పరచారంలోవుంద . మలలని 
భరమరాంబను పేరమించి ప్ళాళడాలనుకుంటాడు. ఆమ  తల్సలదండుర ల ైన స దధమమ 
వరదరాజ్ఞలు తమను జూదంలో గ ల్సచినవారికి భరమరాంబన్నచిచ ప్ండషల  చేసాత మంటారు. 
మలలని జూదంలో ఆమ  తల్సలదండుర లను ఓడషంచి భరమరాంబను తీసుకువెళాత డు. అపుపడు, 
వరదరాజ్ఞలు తన ఏడుగ్గరు కుమారులను ప ల్సచి, మలలనిను యగదధంలో ఓడషంచి, మీ 
సో దరి భరమరాంబను తీసుకురమమంటాడు. తండషర మాట పరకారం మలలని మీద క ి
యగదాధ న్నకి వెళిళన ఆమ  అనిలు ఏడుగ్గరిన్న మలలని తన మంతరశకితతో ఏడు కుకకలుగా 
మారుతారు అన్న శప సాత డు. వారు భయపడష, మలలనిను శరణగవేడష శాపవిమోచనం 
అనుగీ్హ ంచమంటారు. మలలని కరుణించి "ననేు ఊరూరా వెలస నపుపడు మీరు నాకు 
తలలు 'ఒగిు ' దాసుల ై పూజలు చేసూత , నా కథ చెబగతూ జీవించమన్న అంటాడు. వారు 
అంతకంటే భాగ్యమేమగందన్న శివున్న అంశతో పుటిిన మలలనికు 'ఒగిు 'న వార ైనారు కాబటిి 
'ఒగ్గు 'లౌతారు. ఆ ఏడుగ్గరు ఏడు గ్వవలట. మలలని కొలుపులపుపడు ఆ 'ఏడు గ్వవల 
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హారాన్ని' ఒగ్గు లు తమ మ డలో వసేుకొన్న పటాిలు (పటాలు) వయేించుకుంటారు. 
ఒగ్గు లు దానేి గ్వవల దరశనమన్న అంటారు. 
కురుమజాతిక ిఆరాధయదెవైాల ైన మలలని, బీరని కథాగానాలను ఒగ్గు  కథలోల  చపెూత  
అపపటి నుండష జీవనం గ్డుపుతూ వసుత నాిరు. శ ైవక్ేతరా ల ైన కొమగర ల్సల మలలని, 
కటిమలలని, ఐనవోలు మలలని, శీీశ లైం మలలని ఆలయాల వది పటాిలు వేస  భకుత ల 
చేత మొకుకలు చెల్సలసాత రు.  
ఒగ్గు  కథ సంపరదాయపరంగా కుల హదుి లోల న ేచెపపబడేద . కథ చపెేప వారికి గాీ మాలు 
హదుి లుగా ఉంటాయి. ఒకరి హదుి లోల కి మరొకరు వచిచ కథ చెపపకూడదనే న్నబంధనలు 
కథకులకు ఉంటాయి. కాలం గ్డషచిన కొద ి ఒగ్గు  కథలు కుల హదుి లు దాటి పరదరిశంచడం 
మొదల ైంద . దాంతో గాీ మ సరిహదుి లు కూడా చెరిగిపో యాయి. 
2. 
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3. 

 
                                         మలలనన పట్నం  
 

2.4 ఒగుు  కథ పరదరశన  
          ఒగ్గు  కథలను మలలని బీరపప పండుగ్ జరిప ేసమయంలో, కురుమ కులాన్నకి 
చెంద న వారి వివాహ సందరాాలోల , వారి కులసుత లు చన్నపోయిన సందరాాలోల , పుణయకారయం 
చేసుత నాిం అన్న భావించ ేవారు చెపపమనిపుపడు చపెాత రు. ఒగ్గు  కథలో నలుగ్గరు 
అయినా తపపన్నసరిగా ఉండాల్స. ఇదిరు పరధాన కథకులుగా ఉంటే మిగితా ఇదిరూ వంత 
పాడుతూ తాళం, డోలు వాయిసూత  ఉంటారు. అపుపడపుపడు వీరు కథలో అదనపు 
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పాతరలుగా మారి తిరిగి వాదయకారులుగా వళెాత రు. ఈ ఒగ్గు  కథన్న కేవలం పురుష్టులు 
మాతరమ ేపరదరిశసాత రు. సీత లీకి ఇందులో పరదరిశంచే అవకాశం లేదు. సీత  ీపాతరలను కూడ 
పురుష్టులే సీత  ీవషే్టం ధరించి పరదరిశసాత రు. 
 

ఒగుు  కథ పరదరిశసుత నన కళాకారులు:- 
4. 
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                                       అధయయయం - 3 

                3. అనువాదం - భాషాంశాలు - తులనయతమక పరిశ్రలన  
 

ఈ అధయయనంలో డా. వాసుదేవ్ స ంగ్ గారు రాస న ఒగ్గు  కథ అభినయ సమనవయం అన ే
గీ్ంథాన్ని, డా. శీదీేవి  గారు ఆంగ్లంలో అనువద ంచిన Oggu katha accompanied 
imitations and expressions అను గీ్ంథంతో తులనాతమకంగా పరిశీల్సంచి అనువాదంలో 
ఎదురొకన ేబాషా సమసయలు తెల్సయచయేడం జరిగింద . 
 

శీీదేవి గారు తలెుగ్గ గీ్ంథాన్ని ఆంగ్లంలోకి అనువద ంచగా ఎనోి బాషా సమసయలు ఆవిడ 
అనువాద గీ్ంథంలో కన్నప సుత నాియి. భాషా న్నరామణ పరంగానూ, సంసకృతి పరంగానూ 
ఇంగరలష్టు తెలుగ్గ కంట ెభినిమ ైంద  కావడం వలల  తలెుగ్గ నుండష ఇంగరలష్టులోకి 
అనువద ంచడం కషి్టమవుతుంద . అనువాదం అనేద  విదుయత్ పరసారం లాంటిద . 
విదుయతుత ను ఎంత ఎకుకవ దూరం పరసారం చేసేత  అంత ఎకుకవ విదుయతుత  నషి్టం 
జరుగ్గతుంద . అలాగ,ే అనువాదం కూడా ఎంత దూరపు భాష్టలోకి అనువాదం చసేేత  అంత 
ఎకుకవ అరా నషి్టం జరుగ్గతుంద . తెలుగ్గ నుండష తమిళంలోకి గానీ, ఇతర దరా విడ 
భాష్టలోల కి గానీ ఎకుకవ అరా నషి్టం లేకుండా అనువద ంచవచుచ. ఉతతర భారత భాష్టలోల కి 
కూడా ఎకుకవ అరా నషి్టం వాటిలల కుండా అనువద ంచవచుచ. కానీ తలెుగ్గ నుండష సపత  
సమగదరా లకు అవతల ఉని ఇంగరలష్టులోకి అనువద ంచడం కషి్టం. అనువద సేత  ఎకుకవ అరా 
నషి్టం జరుగ్గతుంద  అంటారు రంగారావు. (Ranga Rao 1995: 263). 
 

భాష్టల అభివృద ధ  సాా యిన్న బటిి చూసేత  తెలుగ్గ కంటె ఇంగరలష్టు భాష్ట బాగా అభివృద ధ  చెంద న 
భాష్ట. "అనువాదమనదే  ఒక పాతరలోన్న దరవాన్ని మరో పాతరలోకి పోయడం వంటింద . 
వెడలుప మూతి కల్సగిన పాతరలోన్న దరవాన్ని సనిన్న మూతి కల్సగిన పాతరలోకి ఒంపడం 
కషి్టం. చాలా భాగ్ం దరవం చిల్సల కిందపో తుంద . అదే సనిన్న మూతి కల్సగిన పాతరలోన్న 
దరవాన్ని ఏమాతరం కింద పో కుండా వెడలుప మూతి కల్సగిన పాతరలోకి సులభంగా 
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ఒంపవచుచ. ఇలాగ,ే బాగా అభివృద ధ  చెంద న భాష్టనుండష అవికస త భాష్టలోకి 
అనువద ంచడం కషి్టం. ఎకుకవ అరానషి్టం జరుగ్గతుంద . కానీ అవికస త భాష్టనుండష బాగా 
అభివృద ధ  చెంద న భాష్టలోకి అనువద ంచడం సులభం అంటారు ఎన్. ఇ. విశవనాథ్ అయయర్ 
(1998: 30). ఈయన చెప పన పో ల్సకను బటిి తలెుగ్గ నుండష ఇంగరలష్టు, భాష్టలోకి 
అనువద ంచడం తేల్సక అన్నప సుత ంద . కానీ, న్నజాన్నకి అంత తేల్సక ఏం కాదు. ఎంత వికస త 
భాష్టలోనెనైా అవికస త భాష్టలోన్న చాలా పదాలకు సమానారాకాలు ఉండవు. ఇంగరలష్టు ఎంత 
వికస త భాష్ట అయినా తెలుగ్గలోన్న చాలా పదాలకు ఆ భాష్టలో సమానారాకాలు 
లేకపో వడం మనం గ్మన్నంచవచుచ. అంతేకాకుండా, ఒక భాష్టలోన్న ఒక పదాన్నకి మరో 
భాష్టలో ఎన్ని ఎకుకవ సమానారాకాలు ఉంటే ఆ భాష్టలోకి అనువద ంచడం అంత ఎకుకవ 
కషి్టమవుతుంద . ఎందుకంటే, ఆ సమానారాకాలోల  ఏ పదం ఏ సందరాంలో వసుత ందో  
తెలుసుకోవడం కషి్టం కాబటిి , ఉదాహరణకు, తెలుగ్గలోన్న 'చాలా' much, more, most, 
many, lot of, very, quite, pretty, too, so అన ేవిశలష్టణాలు సమానారాకాలుగా 
వసాత యి. వీటలిో ఏ పదాన్ని ఎపుపడు వాడాలో బాగా తెల్సస  వుంటే తపప సరిగాు  
అనువద ంచలేం. 
 

3.1 నయమవాచకాలు 
తెలుగ్గ భాషా సంపదలో నామవాచకాలకు కీలక సాా నం ఉంద . ఇవి భాష్టలో పరా ధమిక 
న్నరామణ బంధాలుగా వయవహరిసూత  వయకుత లు, పరదేశాలు, వసుత వులు, భావనలు మొదల ైన 
వాటిన్న సూచించేందుకు ఉపయోగించబడతాయి. అటువంటి నామవాచకాలను 
అనువాదకురాలు అయినా డా. శీదీేవి గారు కొన్నింటిన్న అనువాదంలో వద ల్సవేశారు 
మూలంలో లేన్న మరికొన్ని నామాలను అనువాద గీ్ంథంలో అదనంగా చేరాచరు. మూల 
గీ్ంథంలోన్న కొన్ని నామాలను పాక్షకానువాదం చేసారు.  
 

3.1.1 వదిలివేయబడిన నయమవాచకాలు  
1. శృతి వాదయ కథాగానాలు – Pitch oriented (పజేీ నెం.11వాసుదేవ్, శీదీవేి) 
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● వాదయ, కథాగానాలు అని నామవాచకాలను అనువాదకురాలు 
వద ల్సవేశారు. దాన్న వలల  మూల గీ్ంథంలోన్న అరాా న్ని అనువాద గీ్ంథం 
కోలోపయి ేపరమాదం ఉంద . 

 

2. నాంద  పదయంలో 8,12,18,20 పదాలు ఉంటాయి – These rhymes may be 
8,12,18,20 (పజే నెం.23 శీీదవేి, 24 వాసుదవే్) 
 

● నాంద  అన ేనామవాచకం అనువాదంలో తొలగింపబడషంద . ఇలా నాంద  అను 
నామవాచకాన్ని అనువద ంచకుండా వద ల్సవయేడం వలన అనువాద 
గీ్ంథంలో అరాభంగ్ం కలగ్డాన్నకి అవకాశం ఉంద . 

 

3. వాగ్ూీప నాంద  మరియగ పరసాత వన – Verbal based naandi (పేజీ నెం.24 
వాసుదేవ్, శీదీేవి) 
 

● పరసాత వన అను నామవాచకాన్ని అనువాదకురాలు అనువద ంచకుండా 
వద ల్సవేశారు. ఇలా వద ల్సవేయడం వలన మూల గీ్ంథ సంపూరణ అరాా న్ని 
అనువాద గీ్ంథం అంద ంచలేకపో వచుచ. 
 

4. ఒగ్గు  డోలు – Oggu (damaroo) (పజేీ నెం. 24 శీీదవేి, వాసుదవే్) 
 

● మూలంలో ఉని డోలు అను నామవాచకాన్ని అనువాదకురాలు 
వద ల్సవేశారు. ఇద  ఒగ్గు  కథకులు ఉపయోగించ ేవాయిదయం దీన్నకి అనువాద 
గీ్ంథ భాష్ట అయినా ఆంగ్లంలో సమానారాకం లేకపో వడం వలల  
అనువాదకురాలు Oggu అన్న మాతరమ ేఅనువద ంచి బరా క ట్ లో Damaroo 
అన్న తెల్సయచేశారు.  
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5. బరహమ దేవున్న – Brahma (పజేీ నెం. 45 వాసుదేవ్, 47 శీీదవేి) 
 

● మూలంలో ఉని దేవున్న అను నామవాచకాన్ని అనువాదంలో వద ల్సవేస  
కేవలం brahma (బరహమ) ani మాతరమ ేఅనువద ంచారు. ఈ కారణంగా 
బరహమ అనేద  ఒక వయకిత నామం అన్న అనువాద పాఠకులకి సుపరించవచుచ. 
ఎందుకంటే తెలుగ్గ పరా ంతపు సంసకృతి, ఆచారం, సాంపరదాయాలకి 
తెలుగేతర వారి ఆచారాలకి ఎంతో భేదం ఉంద  కావున కేవలం బరహమ అన్న 
అనువద ంచడం దావరా మూలంలోన్న అరాా న్ని కోలోపయిే పరమాదం ఉంద . 
 

6. భరతమగన్న – Bharata (పేజీ నెం. 45 వాసుదవే్, 47 శీీదవేి) 
 

● భరతమగన్న అను నామంలోన్న మగన్న అను పదాన్ని ఆంగ్లంలో సమానారాకం 
లేకపో వడం వలల  అనువాదకురాలు అనువద ంచకుండా వద ల్సవేశారు.  

 

7. కతితన్న ఊత కరీగా – Hand stick(పజేీ నెం. 50 వాసుదేవ్, 54 శీీదవేి) 
 

● మూలంలో కతితన్న కరీగా మారుచకునాిరు అనే విష్టయం ఉంద  కానీ 
అనువాద గీ్ంథంలో కేవలం Hand stick (చేతి కరీ) అన్న అనువద ంచారు. 
కతితన్న కరీగా మారుచకునాిరు అనే అరాా న్ని అనువాద గీ్ంథం కోలోపయింద   
 

8. అరాచందుర న్న ఆకారమగన – Ardhachandra (పజేీ నెం.52 వాసుదేవ్, 56 శీీదవేి) 
 

● అరాచందుర న్న ఆకారమగన అను నామాన్ని Ardhachandra అన్న 
అనువద ంచారు దీన్న వలల  అరధచందర అనేద  ఆకారం(Shape) అన ేవిష్టయం 
తెలుగేతర పాఠకులకి అరాం కాకపో వచుచ. 
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9. అంజల్స హసతం – Anjali (coupled hand gestures of prayer or joined 
palms) (పేజీ నెం.56 వాసుదేవ్, 60 శీదీేవి) 
 

● అంజల్స హసతం అను నామంలో హసతం వద ల్సవసే  Anjali అన్న అనువద ంచి 
బరా క ట్ లో coupled hand gestures of prayer or joined palms అన్న 
మూలంలోన్న అంజల్స హసతం అను నామాన్నకి అరాా న్ని వివరించారు  
 

10. డోలా హసతం – Dola (Hand gestures of swing) (పేజీ నెం.57 
వాసుదేవ్, 61 శీదీేవి) 
 

● డోలా హసతం అను నామంలో హసతం వద ల్సవసే  Dola అన్న అనువద ంచి 
బరా క ట్ లో Hand gestures of swing అన్న మూలంలోన్న డోలా హసతం అను 
నామాన్నకి అరాా న్ని వివరించారు  
 

11. కంప త శిరసుి – Kampita (పేజీ నెం.59 వాసుదేవ్, 63 శీదీేవి) 
 

● కంప త శిరసుి అను నామంలో శిరసుి వద ల్సవసే  kampita అన్న మాతరమ ే
అనువద ంచారు. ఒకవళే ఆంగ్లంలో సమానారాకం లేకపో త ేఅంజల్స హసతం, 
డోలా హసతం అను నామాలకు అరాం వివరించినటుి  కంప త శిరసుి అరాా న్ని 
కూడా తెల్సయచయేాల్సింద . 
 

12. ధుత శిరసుి – Dhuta (పేజీ నెం. 59 వాసుదవే్, 63 శీీదవేి) 
 

● ధుత శిరసుి అను నామంలో శిరసుి వద ల్సవసే  Dhuta అన్న మాతరమ ే
అనువద ంచారు. ఒకవళే ఆంగ్లంలో సమానారాకం లేకపో త ేఅంజల్స హసతం, 
డోలా హసతం అను నామాలకు అరాం వివరించినటుి  ధుత శిరసుి అరాా న్ని 
కూడా తెల్సయచయేాల్సింద . 
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13. పరివాహ త శిరసుి – Parivahita (పేజీ నెం.60 వాసుదవే్, 64శీీదవేి) 
 

● పరివాహ త శిరసుి అను నామంలో శిరసుి వద ల్సవేస  Parivahita అన్న 
మాతరమే అనువద ంచారు. ఒకవేళ ఆంగ్లంలో సమానారాకం లేకపో తే అంజల్స 
హసతం, డోలా హసతం అను నామాలకు అరాం వివరించినటుి  పరివాహ త 
శిరసుి అరాా న్ని కూడా తెల్సయచేయాల్సింద . 
 

14. ఆధూత శిరసుి – Adhoota (పేజీ నెం. 60 వాసుదేవ్, 64 శీీదవేి) 
 

● ఆధూత శిరసుి అను నామంలో శిరసుి వద ల్సవేస  Adhoota అన్న మాతరమే 
అనువద ంచారు. ఒకవళే ఆంగ్లంలో సమానారాకం లేకపో త ేఅంజల్స హసతం, 
డోలా హసతం అను నామాలకు అరాం వివరించినటుి  ఆధూత శిరసుి అరాా న్ని 
కూడా తెల్సయచయేాల్సింద . 
 

 

3.1.2 అదనంగా చేరచబడిన నయమవాచకాలు  
మూల గీ్ంథంలో లేన్న నామవాచకాలు అనువాద గీ్ంథంలో అదనంగా చరేచబడాా యి. 
 

1. గాన సంగరతం – Vocal folk music (పేజీ నెం.5 వాసుదవే్ & శీీదవేి) 
2. వాదయ సంగరతం – Instrumental folk music (పజేీ నెం. 5 వాసుదవే్ & శీీదేవి) 
3. గేయ గానం – Folk song (పజేీ నెం. 5 వాసుదేవ్ & శీీదవేి) 
4. కథా గానం – Folk Narrative (పజేీ నెం. 5 వాసుదేవ్ & శీదీేవి) 

● ప్ై నాలుగింటిలో మూల గీ్ంథంలో లేన్న Folk (జానపద) అను 
నామవాచకాన్ని అనువాద గీ్ంథంలో అదనంగా చేరాచరు. దీన్న వలల  మూల 
గీ్ంథంలోన్న అరాా న్ని అనువాద గీ్ంథం కోలోపవచుచ. 
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5. శివున్న – Of lord shiva (పజేీ నెం. 18 వాసుదవే్ & శీీదవేి) 
 

● మూల గీ్ంథంలో లేన్న Lord(దవేుడు), Goddess (దవేత) అను 
నామవాచకాలను  అనువాద గీ్ంథంలో అదనంగా చేరాచరు.  
 

6. గ్ంగ్ – Goddess River Ganga (పజేీ నెం. 44 వాసుదవే్, 46 శీదీేవి) 
 

● మూల గీ్ంథంలో లేన్న Goddess (దేవత), River (నద ) అను 
నామవాచకాలను  అనువాద గీ్ంథంలో అదనంగా చేరాచరు  
 

7. శివ పారవతులు – Lord shiva Goddess parvati (పేజీ నెం. 48 వాసుదేవ్, 50 
శీీదేవి) 
 

● మూల గీ్ంథంలో లేన్న Lord(దవేుడు), Goddess (దవేత) అను 
నామవాచకాలను  అనువాద గీ్ంథంలో అదనంగా చేరాచరు.  
 

8. బీరపప – Beerappa character (పజేీ నెం. 48 వాసుదవే్, 51 శీీదవేి) 
 

● మూల గీ్ంథంలో లేన్న Character (పాతర) అనునామవాచకాన్నిఅనువాద 
గీ్ంథంలో అదనంగా చేరాచరు  
 

9. కంచుకీయగల – Kanchukeeya, Vidhushaka (పేజీ నెం. 49 వాసుదవే్, 53 
శీీదేవి) 
 

● మూల గీ్ంథంలో లేన్న విదూష్టక (Vidhushaka) అను నామవాచకాన్ని 
అనువాద గీ్ంథంలో అదనంగా చేరాచరు  
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10. ఆటంకం ఏరపడషనపుడు – Obstructed by river ganga (పజేీ నెం. 73 
వాసుదేవ్, 79 శీీదవేి) 
 

● మూల గీ్ంథంలో లేన్న River Ganga(గ్ంగ్ నద ) అను నామవాచకాన్ని 
అనువాద గీ్ంథంలో అదనంగా చేరాచరు. మూల గీ్ంథంలో ఆటంకం 
ఏరపడషంద  అన్న మాతరమ ేఉంద  కానీ అనువాద గీ్ంథంలో ఆటంకం ఎవరి వలల  
ఏరపడషంద  అని విష్టయాన్ని అదనంగా చేరాచరు. 
 

11. వాచికరూపమ ైన సామానాయభినయం 12 విధాలు. ఆలాపం, పరలాపం, 
విలాపం, అనులాపం, సంలాపం, సందేశం. – Alaapa or address, pralaapa or 
pattle, vilapa or lamentation, anulaapa or repetition, sampalaapa or 
dialogue, alaapa or alteration of words, sandesa or message, atidesha 
or agreement, nirdesa or indication, vyapadesa or pretext, upadesa or 
instruction and apadesa or quotation.(పజేీ నెం. 74 వాసుదవే్, 80 శీదీేవి) 
 

● మూలంలో వాచికరూపమ ైన సామానాయభినయం 12 విధాలు అన్న చెప ప 
కేవలం ఆరు విధాల నామాలు మాతరమ ేచెపాపరు కానీ అనువాద గీ్ంథంలో 
12 విధాల సామానాయభినయ నామాలను తెల్సయచేశారు. మూలంలో లేన్న 
అంశాలను అనువాదకురాలు అదనంగా చేరాచరు. 
 

3.1.3 నయమవాచకాలు – పాక్షికానువాదం, ఆదయనం  
 

1.  బహు – Three (పేజీ నెం. 13 వాసుదేవ్, 14 శీీదేవి) 
 

● మూలంలో బహు అనే నామవాచకాన్ని అనువాదకురాలు Three 
(మూడు) అన్న అనువద ంచారు. కాన్న బహు(Many) అని పదాన్నకి three 
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అన్న అనువాదం చయేడం వలల  తలెుగేతర పాఠకులకి అరా భంగ్ం 
కలుగ్గతుంద . 
 

2. నాంద  – Naandi (పేజీ నెం. 23 వాసుదేవ్, 22 శీీదేవి) 
 

● మూలంలోన్న నాంద   అనే పదాన్ని అనువాదకురాలు Naandi అన్న 
యథాతథంగా అనువద ంచారు.  ఇలా యథాతథంగా అనువద ంచినపుపడు 
నాంద  అంట ేఏంటి అని విష్టయాన్ని తెలుగేతర పాఠకులకి తెల్ససలేా అరాం 
చెపాపల్స. 
 

3. పరసాత వన – Prasthavana (పజేీ నెం. 23 వాసుదేవ్, 22 శీీదవేి) 
 

● మూలంలోన్న పరసాత వన  అన ేపదాన్ని అనువాదకురాలు  Prasthavana 
అన్న యథాతథంగా అనువద ంచారు. ఇలా యథాతథంగా 
అనువద ంచినపుపడు పరసాత వన అంటే ఏంట ిఅని విష్టయాన్ని తలెుగేతర 
పాఠకులకి తెల్ససలేా అరాం చెపాపల్స. 

 

4. కురుమ – Kuruma (పజేీ నెం. 39 వాసుదవే్, 41 శీదీేవి) 
 

● మూలంలోన్న కురుమ  అన ేపదాన్ని అనువాదకురాలు Kuruma  అన్న 
యథాతథంగా అనువద ంచారు. ఇలా యథాతథంగా అనువద ంచినపుపడు 
కురుమ అంట ేఏంటి అని విష్టయాన్ని తెలుగేతర పాఠకులకి తెల్ససేలా 
అరాం చపెాపల్స. ఎందుకంటే తలెుగ్గ పరా ంత ఆచార వయవహారాలు తెల్సయన్న 
వారికి కురుమ అంట ేఏంటి అనే విష్టయం తెల్సయక అరా భంగ్ం 
కలుగ్గతుంద . 
 

5. దరువు – Daruvu (పజేీ నెం. 66 వాసుదవే్, 71 శీదీేవి) 
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● మూలంలోన్న దరువు అనే పదాన్ని అనువాదకురాలు  Daruvu అన్న 
యథాతథంగా అనువద ంచారు. ఇలా యథాతథంగా అనువద ంచినపుపడు 
దరువు అంటే ఏంట ిఅని విష్టయాన్ని తలెుగేతర పాఠకులకి తెల్ససలేా అరాం 
చెపాపల్స. 
 

6. వాకాయలు – Words (పజేీ నెం. 76 వాసుదవే్, 83 శీీదవేి) 
 

● మూలంలోన్న వాకాయలు అని పదాన్ని అనువాదకురాలు Words (పదాలు) 
ani అనువద ంచారు. కాన్న వాకాయన్నకి పదాన్నకి చాలా భేదం ఉంద  ఇలా 
మూల గీ్ంథాన్నకి అనువాద గీ్ంథాన్నకి అరాం సరపిో కపో తే తెలుగేతర 
పాఠకులకి సర ైన అరాం తెలుసుకోలేరు. వాకాయలు అంట ేsentences అన్న 
అనువద సేత  సరిగాు  సరపిో తుంద . 
 

7. తమగమడా బీరపప – Oh brother Beerappa (పేజీ నెం. 82 వాసుదేవ్, 89 శీీదవేి) 
 

● ఇకకడ తమగమడా అన ేపదాన్ని Brother అన్న అనువద ంచారు తమగమడు 
అంటే వయసులో చిని అనే విష్టయం తెలుగ్గ పాఠకులకి తెలుసుత ంద  కాన్న 
Brother అన ేపదం వయసుిలో చినాి ప్ది అన ేతేడాన్న వయకతపరచటేలదు. 
కాబటిి తలెుగేతర పాఠకులకి చేర ేఅరాంలో మారుప కలుగ్గతుంద . Younger 
brother అన్న వాడషత ేఅరాం సరిపో తుంద . 
 

8. మేనమరదలాల రా – Oh cousins (పజేీ నెం. 83 వాసుదవే్, 90 శీీదవేి) 
 

● Cousins అనే పదాన్నకి అకక, చెల్సల, తమగమడు, అని, బావ, బావమరిద , 
మరదలు, వద న అను అరాా లు అన్ని వసాత యి. ఇకకడ మనేమరదలాల రా 
అన ేపదాన్ని Oh cousins అన్న అనువద ంచడం వలల  Cousin అంట ేఏ 
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అరాా న్ని సీవకరించాలో తెలుగేతర పాఠకులకి తలె్సయదు కాబటిి ఈ 
పాక్షకానువాదం వలల  మూల గీ్ంథ అరాం చడెషపో తుంద . మనే అంట ే
Maternal అన్న, మరదలు అంటే younger sister in law అన్న, అనువద సేత  
కొంతమేరకు మూల గీ్ంథ అరాా న్ని అనువాద గీ్ంథంలో న్నలుపవచుచ.  
 

9. మేనర్క వివాహం – Marrying cousins(పజేీ న ం. 95 వాస్దవే్, 105 శీిదేవి) 
 

• మేనర్క వివాహం అన ేపదానికర Marrying cousins అన్ పదం 
సమానారథకంగా సర్పో ద్. మూల గి్ంథ అరథం అన్వాద గి్ంథం 
కోలోపత్ుంది. మనేర్క అంట్ే Maternal అని వివాహం అంట్ ేmarriage అని 
అన్వదిసేత  సరప్ో త్ుంద ి 
 

10. మేనమామ బడడ  – Cousin (పేజీ న ం. 96 వాస్దేవ్, 105 శీదిేవి) 
 

• మేనమామ బడడ  అన ేపదానికర Cousin అన్ పదం సమానారథకంగా 
సర్పో ద్. మూల గి్ంథ అరథం అన్వాద గి్ంథం కోలోపత్ుంది. మనేమామ 

అంట్ే Maternal Uncle అని బడడ  అంట్ే daughter అని అన్వదసిేత  సర్గాు  
ఉంట్ ంద ి 

 

11. మేనమామ బడడలు – Maternal cousins (పజేీ న ం. 96 వాస్దవే్, 106 
శీిదేవి) 

• మేనమామ బడడలు అన ేపదానికర Maternal Cousins అన్ పదం 
సమానారథకంగా సర్పో ద్. మూల గి్ంథ అరథం అన్వాద గి్ంథం 
కోలోపత్ుంది. మనేమామ అంట్ ేMaternal Uncle అని బడడలు 
అంట్ే daughters అని అన్వదిసేత  సర్గాు  ఉంట్ ంది. Maternal 

Cousins కూడా కొంత్మేరకు సర ైన అరాథ నిన అందిస్త ంద ి. 
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12. మేనకోడళ్ళు – Cousins (పేజీ న ం. 97 వాస్దేవ్, 107 శీదిేవి) 
 

• మేనకోడళ్ళు అనే పదానికర Cousins అన్ పదం సమానారథకంగా సర్పో ద్. 
మూల గి్ంథ అరథం అన్వాద గి్ంథం కోలోపత్ుంది. మనే అంట్ ేMaternal 
అని కోడళ్ళు అంట్ే Daughter in law అని అన్వదిసేత  సర్గాు  సరప్ో త్ుంది. 
 

13. మాణికయం – Diamond (పేజీ న ం. 97 వాస్దవే్, 108 శీదిేవి) 
 

• మాణికయం అన ేపదానికర Diamond అన్ పదం సమానారథకంగా సర్పో ద్. 
మూల గి్ంథ అరథం అన్వాద గి్ంథం కోలోపత్ుంది. Diamond అంట్ే వజరం 
అన ేఅరథం స్ుర్స్త ంది కానీ మాణికయం అంట్ ేవరేు వజరం అంట్ే వేరు. 
మాణికయం అంట్ ేRuby అన్ పదం మూల గి్ంథానికర అరథభంగ్ం 
కలిగ్ంచకుండా ఉంట్ ంది. 
 

14. మేనమామ బడడ  – Uncles Daughter (పజేీ న ం. 106 వాస్దవే్, 119 
శీిదేవి) 
 

• మేనమామ బడడ  అన ేపదానికర ఇద ేపుసతకంలో Cousin అని 
అన్వదించారు (పేజీ న ం. 96 వాస్దవే్, 105 శీిదేవి). మళ్ళు ఇకకడ 
Uncles Daughter అని అన్వదించారు. అన్వాదకురాలు ఒకోక దగ్ుర 
ఒకోకలా అన్వదిసేత  అన్వాద గి్ంథ పాఠకులకర అరథం స్ుర్ంచక పో గా 
తెలుగేత్ర పాఠకులలో ఒక సందిగ్ధత్ న లకొలిపన వారు అవుతారు. కాబ్ట్టి 
ఒక పదానికర ఒక సరయ్ి ైన అరాథ నిన మాత్రమ ేఅన్వదించాలి.  
 

15. సంపరదాయ నేపథయం – Traditional trend (పజేీ న ం. 116 వాస్దవే్, 131 
శీిదేవి) 
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• సంపరదాయ నేపథయం అనే పదానికర Traditional Trend అన్ పదం 
సమానారథకంగా సర్పో ద్. మూల గి్ంథ అరథం అన్వాద గి్ంథం 
కోలోపత్ుంది. సంపరదాయ అంట్ ేtraditional అన్ పదం కొంత్మేరకు 
సర్పో త్ుంది కానీ నపేథయం అన్ పదానికర trend అన్ పదం సర్పో ద్. 
నేపథయం అన్ దానికర Background అన్ పదం సమానారథకంగా వాడచ్ి. 

 

16. ఆకరషణ – New fashion trends (పేజీ న ం. 116 వాస్దవే్, 131 శీదిేవి) 
 

• ఆకరషణ అనే పదానికర New fashion trends అన్ పదం సమానారథకంగా 
సర్పో ద్. మూల గి్ంథ అరథం అన్వాద గి్ంథం కోలోపత్ుంది. ఆకరషణ అన్ 
పదానికర New fashion trends అన్ పదం సమానారథకంగా సర్పో ద్. 
ఆకరషణ అంట్ ేattraction లేదా attracting అన్ పదం సమానారథకంగా 
వాడచ్ి. 

 

3.1.4 సరవనయమాలుగా మారచబడిన నయమవాచకాలు  
 

1. నాంద  పదయంలో – These rhymes (పేజీ నెం. 24 వాసుదేవ్, 23 శీీదవేి) 
 

● నాంద  అను నామవచకాన్ని అనువాదంలో నామంగా కాకుండా These 
(ఇవి) అను సరవనామంగా వాడారు. నాంద  అనేద  ఏకవచనం ఒకవేళ 
సరవనామమగగా మారిచన కూడా this (ఇద , దనీ్న) అన్న వాడషతే అరా భంగ్ం 
కొంత కలుగ్కుండా ఉంటుంద . 

 

2. కథకుడషక ి– His (పేజీ నెం. 53 వాసుదేవ్, 57 శీీదేవి) 
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● కథకుడషకి అను నామాన్ని His అను సరవనామమగగా అనువాదకురాలు 
మారాచరు. అకకడ సరవనామమగగా మారాచల్సిన అవసరం లేదు కథకుడు 
అంటే Narrator అన ేనామమగగా మారచవచుచ. 

 

3. నరభూపతి కుమార త – His Cousin (పేజీ నెం. 59 వాసుదేవ్, 63 శీీదవేి) 
 

● మూలంలోన్న నరభూపతి అన ేపేరున్న అనువాద గీ్ంథంలో పేరుగా కాకుండా 
సరవనామమగగా అనువద ంచారు. దీన్న వలల  పాఠకులకి సంపూరణ అరాం 
అవగ్తం కాకపో వచుచ. 

 

4. మేనమామ కుమార త – His cousin (పేజీ నెం. 60 వాసుదేవ్, 64 శీదీవేి) 
 

● మేనమామ అంట ేMaternal Uncle అనే సమానరాకం ఉంద . అయినా 
కూడా నామాన్నకి బదులుగా His అనే సరవనామాన్ని వాడారు. Maternal 
uncle అన ేనామాన్ని వాడషత ేసరిగాు  ఉంటుంద . 
 

3.2 సరవనయమాలు  
సరవనామం అనేద  నామవాచకాన్నకి బదులుగా ఉపయోగించ ేపదం. ఇద  వాకయంలో పదాల 
పునరావృతిన్న తగిుంచి, వాకయం సపషి్టంగా ఉండలేా చసేుత ంద . తెలుగ్గ మరియగ ఇంగరలష్ 
భాష్టలలో సరవనామాల వాడకంలో తడేాలు ఉండటం వలల  అనువాదంలో ఇద  మగఖయమ ైన 
పాతర వహ సుత ంద . ఈ పరిశోధనలో మూల గీ్ంథంలోన్న సరవనామాలు ప ంద న మారుపలు 
కొన్ని పరిశీల్సంచడం జరగిింద . 
 
3.2.1 వదిలివేయబడిన సరవనయమాలు  
 

1. ఈ – Above said (పజేీ నెం. 43 వాసుదవే్, 45 శీీదవేి) 
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● ఈ అంటే This అను సరవనామాన్ని సమానారాకంగా వాడచుచ కానీ above 
said (ప్నై చపె పన) అన్న అనువద ంచారు. దీన్న వలల  మూల గీ్ంథాన్నకి 
అనువాద గీ్ంథాన్నకి మదయ కొంత అరా భేదం కలుగ్గతుంద . 
 

3.2.2 అదనంగా చేరచబడిన సరవనయమాలు 
 

1. బీరపప గొర ీల మందను కాసూత  – Beerappa is herding his sheep (పేజీ నెం. 
40 వాసుదేవ్, 47 శీదీవేి) 

 

● ఇకకడ మూలంలో లేన్న His(అతన్న) అన ేసరవనామాన్ని అదనంగా 
చేరాచరు. 

 

2. ఈ శిరోభేదాన్ని గ్మన్నంచవచుచ – We find this head movement (పేజీ నెం. 
60 వాసుదేవ్, 64 శీదీవేి) 

 

● మూలంలో లేన్న We అనే సరవనామాన్ని అనువాదకురాలు అదనంగా 
చేరాచరు  

 

3. …… – We (పజేీ నెం. 78 వాసుదేవ్, 86 శీీదవేి) 
 

● మూలంలో లేన్న We అనే సరవనామాన్ని అనువాదకురాలు అదనంగా 
చేరాచరు. ఆంగ్లంలో సారవనామిక అనవయం లేకపో వడం వలల  ఇలా 
మూలంలో లేన్న సరవనామం అనువాదంలో కన్నప సుత ంద . 
 

3.2.3 సరవనయమాలు – పాక్షికానువాదం 

 

1. వీన్నలో – In them (పజేీ నెం. 50 వాసుదవే్, 54 శీీదవేి) 
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● వీన్నలో అంటే In these అను సరవనామం సరిగాు  సరిపో తుంద . Them అనే 
సరవనామం మనుష్టులకి మాతరమ ేవాడాల్స.  

 

2. వీటిన్న – them (పజేీ నంె. 117 వాసుదేవ్, 133 శీీదేవి) 
 

● వీటిన్న అంట ేThese అనే సరవనామం సమానారాకంగా వాడచుచ. Them 
అన ేసరవనామం మనుష్టులక ిమాతరమ ేవాడాల్స.  

 

3.3 విశేషణం  
విశలష్టణం అనేద  నామవాచకం లేదా సరవనామాన్నకి సంబంధ ంచిన గ్గణాలను, లక్ష్ణాలను 
వివరించ ేపదం. అంటే, ఒక వసుత వు లేదా వయకిత ఎలా ఉందో , ఎలాంట ిలక్ష్ణాలు కల్సగి ఉందో  
చెపేప పదమ ేవిశలష్టణం. ఉదాహరణక,ి "చకకన్న పుష్టపం" అన ేవాకయంలో "చకకన్న" అనే 
పదం పుష్టపం అన ేనామవాచకాన్ని వివరించుతోంద . కనుక ఇద  విశలష్టణం. 
తెలుగ్గ మరియగ ఇంగరలష్ భాష్టలలో విశలష్టణాల వాడకంలో కొన్ని మగఖయమ ైన తడేాలు 
కన్నప సాత యి. ఉదాహరణకు, ఇంగరలష్ లో విశలష్టణం సాధారణంగా నామవాచకాన్నకి మగందు 
వసుత ంద  ("beautiful flower"), అయితే తెలుగ్గలో కొన్ని సందరాాలలో తరువాత కూడా 
రావచుచ ("పుష్టపం చకకగా ఉంద "). 
ఈ విధమ నై భినితలు అనువాద పరకియీలో పరతేయక శదీధ అవసరమ నై అంశంగా 
మారతాయి. విశలష్టణం వాకయ న్నరామణాన్నకి సపషి్టతను, అందాన్ని తీసుకొసుత ంద . అందుచతే, 
అనువాదంలో దీన్నన్న సర ైన అరాం పరకారం మారచడం చాలా అవసరం. అన్వదించటే్పుపడు 
నామవాచకాల లింగ్, వచనాలు కచ్చిత్ంగా తెలిసివుండడం అవసరం. నామవాచకాల 
లింగ్, వచనాలు తెలియకపో త ేమగఖయంగా విశ్లషణాల లింగ్ం తెలియకపో తే విశ్లషణాల 
అన్వాదంలో ప రపాట్ ల  జర్గే అవకాశం ఉంది. ఒక భదషలోనే వివిధ నామవాచకాలతో 
కలిసి వచేి ఒకే విశ్లలషణానికర వేరు వేరు అరాథ లుంట్దయి(బ్దణాల భగజంగ్ర డిడ  2023). 
పరమగఖ భదషా శ్ాసత రవతే్త  రామారావు గారు అననట్ ల  “ఒకోకసార్ మాట్లకు విడవిిడిగా 
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నిశ్చిత్మ ైన నిఘంట్ారాధ లుననపపట్టకీ సంయోజనలో నిశ్చిత్త్ాం కుద్రద్”(చేకూర్ 
రామారావు 2000). ఈ విశ్లషణాలన్ ఒక భదషన్ంచ్చ మరో భదషలోకర 
అన్వదించేట్పుపడు సందరాానిన బ్ట్టి  అరాథ నిన నిరణయించ్కొని అన్వదిసేత  
బ్దగ్గంట్ ందిగాని శబ్దా న్వాదం చసేేత  సహజంగా ఉండద్.ఈ పరిశోధనలో మూల 
గీ్ంథంలోన్న విశలష్టణాలు ప ంద న మారుపలు కొన్ని పరిశీల్సంచడం జరిగింద . 
 

3.3.1 వదిలేయబడిన విశేషణయలు 
1. మధుర గానం – Song sung (పేజీ నెం. 6 వాసుదేవ్, 7 శీదీేవి) 

 

● మధుర అనేద  విశలష్టణం. గానం ఎలా ఉందో  తెల్సయచసేుత ంద . ఆంగ్లంలో 
Song Sung(పాడషన పాట) అన్న అనువద ంచి విశలష్టణాన్ని 
పరయోగించకుండా వద ల్సవేశారు. 

2. రసమాధురయ జానపద గేయ సాహ తయం – Folk Songs (పేజీ నెం.  వాసుదేవ్, 54 
శీీదేవి) 
 

● రసమాధురయ అనదే  జానపద గేయ సాహ తయం గ్గరించి తెల్సప ేవిశలష్టణం. కానీ 
అనువాద గీ్ంథంలో రసమాధురయ అన ేవిశలష్టణాన్ని అనువాదకురాలు 
వద లేశారు. 

 

3.4 కరయీ 

 తెలుగ్గలో కరత పురుష్ట, ల్సంగ్, వచనాలను బటిి కీియారూపాలు వేరు వరేుగా ఉంటాయి. 
ఆంగ్లంలో ఒకక వరతమానకాల పరథమ పురుష్ట ఏకవచన కీియా రూపం తపప మిగిల్సన 
కీియలనీి కరత ఏ పురుష్ట, ల్సంగ్, వచనాలోల  ఉనాి ఒక ేరూపంతో ఉంటాయి. అయిత ే
ఆంగ్లంలోన్న కాలబో ధ (Tense) లో ఉని సూక్ష్మ భేదాలు ఆంగ్లంలోకి అనువద ంచడాన్ని 
కిలషి్టం చసేాత యి. అందుకే ఆంగ్లంలోకి చసే న అనువాద వాకాయలోల  అనవయం లోప సుత ంద . 
దాన్నవలల  పఠనీయతకు, అరావగాహనకు ఆటంకం కలుగ్గతుంద . 
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3.4.1 వదిలివేయబడిన కరీయలు  
1.కన్నప సుత ంద  – Positioned in these postures only (పేజీ నెం. 43 వాసుదేవ్, 45 
శీీదేవి) 
 

● మూలంలోన్న కన్నప సుత ంద  అన ేకీియ అనువాదంలో కన్నప ంచడంలేదు. ఇలా 
కీియలను వద ల్స వేయడం వలల  అరా భంగ్ం కలుగ్గతుంద . Seen in these 
postures అంట ేకొంత మేరకు మూల గీ్ంథం అరాా న్ని అనువాదంలో 
అంద ంచవచుచ. 
 

2.నాందీ పదయంలో 8,12,18,20 పదాలు ఉంటాయి – These rhymes may be 
8,12,18,20. (పజేీ నెం. 24 వాసుదవే్, 23 శీదీవేి) 

 

● ఉంటాయి అను మూల భాషా కీియా పదాన్ని అనువాద గీ్ంథంలో 
వద ల్సవేశారు. దీన్న వలల  మూల గీ్ంథ సంపూరణ అరాం అనువాద గీ్ంథం 
అంద ంచలేకపో వచుచ.  

 

3.4.2 కరీయా భేదయలు  
1. తెలుసుత ంద  – understood (పజేీ నెం. 7 వాసుదేవ్ & శీీదవేి) 

 

● తెలుసుత ంద  అనేద  వరతమాన కాలాన్ని తెల్సప ేకీియ కాన్న అనువాదం చసే న 
పదం (understood) మాతరం భూతకాలాన్ని తెల్సపే కీియగా మారిపో యింద . 
అనువాదం చసేేటపుపడు కాలాలను మారిపో కుండా చూసుకోవాల్స. మూల 
గీ్ంథం లోన్న కీియాపదం ఏ కాలంలో ఉంటే అనువాద గీ్ంథంలోన్న కీియా 
పదం కూడా ఆ కాలంలోనే ఉండాల్స. అపుపడ ేఅరా భంగ్ం కలుగ్కుండా 
ఉంటుంద . 
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2. పరిశీల్సంచే – Studying (పేజీ నెం. 70 వాసుదవే్, 76 శీదీేవి) 
 

● పరిశీల్సంచడం అను కీియా పదాన్నకి studying అనే కీియ కాకుండా 
observing అనే కీియ పదాన్ని వాడషతే అరాం సరిగాు  సరిపో తుంద . 

 

3. వసుత నాిం – We came (పజేీ నెం. 78 వాసుదేవ్, 86 శీీదవేి) 
 

● వసుత నాిం అనేద  వరతమాన కాలాన్ని తెల్సప ేకీియ కాన్న అనువాదం చసే న 
పదం (We came) మాతరం భూతకాలాన్ని తెల్సపే కీియగా మారిపో యింద . 
అనువాదం చసేేటపుపడు కాలాలను మారిపో కుండా చూసుకోవాల్స. మూల 
గీ్ంథం లోన్న కీియాపదం ఏ కాలంలో ఉంటే అనువాద గీ్ంథంలోన్న కీియా 
పదం కూడా ఆ కాలంలోనే ఉండాల్స. అపుపడ ేఅరా భంగ్ం కలుగ్కుండా 
ఉంటుంద . 

 

3.5 వచనం  
భాష్టలో "వచనం" (Number) అనదే  ఒక మూలభూత వాయకరణ అంశం. ఇద  పదం 
సూచించ ేవసుత వుల సంఖయను న్నరాధ రిసుత ంద . సాధారణంగా ఏ భాష్టలోనెనైా వచనాలు ర ండు 
పరధాన రూపాలలో కన్నప సాత యి — ఏకవచనం (Singular) మరియగ బహువచనం 
(Plural). అయితే, ఈ ర ండు రూపాలు వయకీతకరించే పదధతి, రూపాంతర న్నయమాలు 
భాష్టను బటిి మారుతాయి. 
 

తెలుగ్గ భాష్టలో వచన మారుపలు పరధానంగా పరతయయాల (suffixes) రూపంలో 
జరుగ్గతాయి. ఉదాహరణకు – "పుసతకం" అన ేపదాన్నకి బహువచనం "పుసతకాలు". 
ఇంగరలష్ లో అటువంటి మారుపలు సాధారణంగా పదం చివరికి "s", "es" వంటి అక్ష్రాలను 
జతచసేే విధంగా జరుగ్గతాయి – ఉదాహరణకు: book → books, class → classes. 
ఇంకా, ఇంగరలష్ లో కొన్ని అసాధారణ బహువచనాలు ఉంటాయి (man → men, child → 
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children) — ఇవి "irregular plurals"గా ప లవబడతాయి. తెలుగ్గ భాష్టలో కూడా 
కొన్నిసారుల  అసాధారణ రూపమగలు కన్నప ంచవచుచ, కానీ అవి సాధారణ భాషా వాడుకలో 
తకుకవ. 
 

ఈ అధయయనంలో తలెుగ్గ మరియగ ఇంగరలష్ భాష్టలలో వచనాల వయవసాను విశలలష ంచి, వాట ి
మధయ ఉని తేడాలు, సమానతలు, రూపాంతర న్నబంధనలు పరిశీల్సంచబడాా యి. 
 

3.5.1 వచన భేదయలు  
1. పరా చీన కాలం – Ancient periods (పేజీ నెం. 6 వాసుదేవ్ & శీదీేవి) 

 

● పరా చీన కాలం అనదే  ఏకవచన పదం. అనువాదంలో మూలంలోన్న ఏకవచన 
పదం కాసాత  Ancient periods(పరా చీన కాలాలు) అన్న బహువచనంగా 
మారిపో యింద . పరా చీన కాలం అని పదం అరావంతంగా ఉంటుంద  కానీ 
పరా చీన కాలాలు(Ancient periods) అనే పదం వాడుక భాష్టలో అసలు 
కన్నప ంచదు. అనువాదం చేసటేపుపడు ఇలాంటి చిని చిని తపుపలన్న 
చేయకుండా చూసుకోవాల్స. 
 

2. కథకులు – Narrative artist (పజేీ నెం. 7 వాసుదేవ్ & శీీదవేి) 
 

● కథకులు అనదే  బహువచన పదం. అనువాదంలో మూలంలోన్న 
బహువచన పదం కాసాత  Narrative artist (కథకుడు) అన్న ఏకవచనంగా 
మారిపో యింద . అనువాదం చసేేటపుపడు ఇలాంటి చిని చిని తపుపలన్న 
చేయకుండా చూసుకోవాల్స. 

 

3. కథలు – Katha (పేజీ నెం. 9 వాసుదవే్, 10 శీదీేవి) 
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● కథలు అనేద  బహువచన పదం. అనువాదంలో, మూలంలోన్న బహువచన 
పదం కాసాత  katha (కథ)అన్న ఏకవచనంగా మారిపో యింద . మూల గీ్ంథం 
అరాం మారిపోయిే అవకాశం ఉంద  
 

4. కుల – Castes (పేజీ నంె. 9 వాసుదేవ్, 10 శీీదవేి) 
 

● కుల అనేద  ఏకవచన పదం. అనువాదంలో మూలంలోన్న ఏకవచన పదం 
కాసాత  Castes (కులాలు) అన్న బహువచనంగా మారిపో యింద .  

 

5. చలనం – Movements (పజేీ నెం. 25 వాసుదవే్, 24 శీదీేవి) 
 

● చలనం అనేద  ఏకవచన పదం. అనువాదంలో మూలంలోన్న ఏకవచన పదం 
కాసాత  Movements (చలనాలు) అన్న బహువచనంగా మారిపో యింద .  

 

6. పదధతి – Styles (పజేీ నెం. 37 వాసుదేవ్,39 శీీదేవి) 
 

● పదధతి అనేద  ఏకవచన పదం. అనువాదంలో మూలంలోన్న ఏకవచన పదం 
కాసాత  Styles (పదధతులు) అన్న బహువచనంగా మారిపో యింద . Style 
(పదధతి) అన్న వాడషతే అరావంతంగా ఉంటుంద . 
 

7. వేష్టం – Costumes (పజేీ నెం. 25 వాసుదవే్, 24 శీీదవేి) 
 

● వేష్టం అనదే  ఏకవచన పదం. అనువాదంలో మూలంలోన్న ఏకవచన పదం 
కాసాత  Costumes (వేషాలు) అన్న బహువచనంగా మారిపో యింద . 
Costume (వషే్టం) అన్న వాడషత ేఅరా లోపం జరగ్కుండా ఉంటుంద . 

 

8. నటన – Actions (పజేీ నెం. 25 వాసుదేవ్, 24 శీీదేవి) 
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● నటన అనేద  ఏకవచన పదం. అనువాదంలో మూలంలోన్న ఏకవచన పదం 
కాసాత  Actions (నటనలు) అన్న బహువచనంగా మారిపో యింద . Action 
(నటన) అన్న వాడషతే మూల గీ్ంథ అరాం సరిగాు  సరిపో తుంద . 

 

9. చెమట బందువు – Sweats (పేజీ నెం. 49 వాసుదేవ్, 50 శీదీేవి) 
 

● చెమట బందువు అనేద  ఏకవచన పదం. అనువాదంలో మూలంలోన్న 
ఏకవచన పదం కాసాత  Sweats (చెమట బందువులు) అన్న బహువచనంగా 
మారిపో యింద .  

 

10. లక్ష్ణం – Characteristics (పేజీ నెం. 48 వాసుదేవ్, 51 శీీదవేి) 
● లక్ష్ణం అనదే  ఏకవచన పదం. అనువాదంలో మూలంలోన్న ఏకవచన పదం 

కాసాత  Characteristics (లక్ష్ణాలు) అన్న బహువచనంగా మారిపో యింద . 
Characteristic (లక్ష్ణం) అన్న వాడషతే మూల గీ్ంథ అరాం అనువాద 
గీ్ంథంలో పరతిఫల్ససుత ంద . 
 

3.6 విభకరత  
తెలుగ్గ భాష్టలో, విభకుత లు నామవాచకాలకు పరంలో చేరుతాయి. అంట ేపదాల చివర 
మారుపలు జరిగి, వాకయంలోన్న పదాల మధయ సంబంధాన్ని తెల్సయజసేాత యి. ఉదాహరణకి, 
"రామగడు", "రామగన్న", "రామగతో" వంట ిరూపాలు పదాల చివర మారిపో తాయి. కానీ 
ఇంగరలష్ భాష్టలో, పదాలు రూపాంతరం చెందకుండా, సంబంధాలను prepositions (e.g., 
"to", "with", "from") న్న పదాలకు మగందు చేరుసాత రు. ఈ విధంగా, తెలుగ్గ భాష్టలో 
విభకుత లు పదాల పరంలో చేరతిే, ఇంగరలష్ లో అవి పదాలకు పూరవంలో చరేుతాయి. 
 

3.6.1 విభకరత భేదయలు  
1. శివున్న – of shiva (పజేీ నెం.15 వాసుదవే్ & శీీదేవి) 
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● శివున్న అనిపుపడు విభకిత పదాన్నకి పరంలో చేరంిద . కాన్న ఆంగ్లంలో మాతరం 
పదాన్నకి పూరవంలో చేరంిద . 
 

2. లో – With (పేజీ నెం. 24 వాసుదవే్, 23 శీీదవేి) 
 

● లో అను విభకితకి With అన ేప రపో స ష్టన్ (Preposition) వాడారు. కాన్న With 
అనేద  తో అను విభకితకి సమానారాకంగా ఉంటుంద . లో అను దాన్నకి In అన ే
ప రపో స ష్టన్ (Preposition) వాడాల్స. 
 

3. పడవ పాటలోల  – On boats (పేజీ నెం. 53 వాసుదేవ్, 57 శీదీేవి) 
 

● లో అను విభకితకి On అనే ప రపో స ష్టన్ (Preposition) వాడారు. కాన్న On 
అనేద  మీద అను విభకితకి సమానారాకంగా ఉంటుంద . లో అను దాన్నకి In 
అన ేప రపో స ష్టన్ (Preposition) వాడాల్స. 

 

4. వయవసాయ పాటలోల  – At agricultural fields (పేజీ నెం. 53 వాసుదేవ్, 56 
శీీదేవి) 
 

● లో అను విభకితకి At అన ేప రపో స ష్టన్ (Preposition) వాడారు. కాన్న లో 
అను దాన్నకి In అనే ప రపో స ష్టన్ (Preposition) వాడాల్స 

 

3.7 వాకయ నిరామణం  
వాకయ న్నరామణంలో అలంకారికత, ప డవెైన వాకాయలు, శబిపరా శసత యం, మరియగ భావపరధానత 
పరధానమ నై అంశాలుగా ఉంటాయి. ఈ వాకాయలు కేవలం కథను చపెపడం మాతరమ ేకాదు, 
భకితన్న రేక తిత ంచే విధంగా, సాంసకృతిక విలువలు ఉటిిపడే విధంగా ఉంటాయి. 
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ఒగ్గు  కథలోల  ఒక ేవాకయంలో అనేక భావాలను కలుపుతూ, వాకాయన్ని ఓ పరకాశవంతమ ైన 
భావ ఉదీధపనగా తీరిచద దుి తారు. శోీతకు ఆ మాటల ఊపు తపె పంచే విధంగా, పదబంధాల 
నాటకీయత, శబాి ల పరవాహం గ్ల వాకయ న్నరామణం కన్నప సుత ంద . 
 

ఈ వాకయ న్నరామణాన్ని అనువద ంచడం అనదే  ఒక సవాళలతో కూడషన పన్న, ఎందుకంటే 
దీన్నలో కేవలం పదాలన్న అనువద ంచడం కాదు — భావాన్ని, సంగరతాన్ని, భావోదేవగాన్ని 
కూడా సర ైన రరతిలో పటుి కోవడం అవసరం. 
 

వాసుదేవ్ స ంగ్ గారు రాస న ఒగ్గు  కథ అభినయ సమనవయం లో, 
➢ వాకాయలు ఎకుకవగా దీరఘంగా ఉనాియి. 
➢ ఒకే వాకయంలో అనేక భావాలను కల్సపారు. 
➢ ఆలంకారికత ఎకుకవగా ఉంద . 

 

దాన్నకి డా. శీీదవేి గారు రాస న oggu katha accompanied imitations and 
expressions అను అనువాదం గీ్ంథం లో, 

➢ వాకాయలు చినిచినిగా విడదీశారు. 
➢ భావాన్ని సపషి్టంగా, నాటకీయత తగిుంచి చెపాపరు. 

 

1. ఉదాహరణ  : (తలెుగ్గలో) 
               “ కామరతి అంకించి, బ ంకించి అలనేరుపలు నేరిప, రాయటువంటి భీరపపను 
లకకవల  కరిగించి అరచతేిలో బలెల ంబటెిి , చెంపకు చెంప చెమటలు రాబటెిి, మాడకు 
తీపులు రాబెటిి కాల్సమీద కాళళళసుకోమన్న, కంటలల వేలు పట్ుి కోమన్న, ఆకులలో 
ఉమ మయమన్న, కాల్స మీద కాలి్దయక మగందే కంటలల వలేు దీయకమగంద,ే ఆకులో ఉమిమ 
ఆరకమగంద ేవసాత నన్న" చెప ప తప పంచుకొన్న నాగ్గలకొండ పటిం పారిపోయి తండషర 
వరభూపతిక ిబీరపప పటుి కొన్న బాధ ంచిన సంగ్తంతా చెప్పను.”  
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  ఆంగ్లంలో, 
                      “Kaamarati lied, made him believe her words and cheated 

him. She change the stone hearted Beerappa into liquor and said she 

will return with in span of seconds in many way and ran to Nagula Konda 

city. She anecdotes the whole sequence to her father Nara Bhoopathi.” 

 

                                                          (పేజీ నెం. 137 వాసుదేవ్, 157 శీీదవేి) 
 

  

● ప్ై ఉదాహరణలో, వాసుదేవ్ స ంగ్ గారు రాస న ఒగ్గు  కథ అభినయ సమనవయం 
గీ్ంథంలోన్న వాకయం చాలా పది్గా, ఆలంకారికంగా ఉంద . ఆంగ్ల అనువాదంలో ఒకటి 
కనాి ఎకుకవ వాకాయలు ఉనాియి, ఆలంకారికత లేదు. 

●  తెలుగ్గ గీ్ంథంలో ఒకక వాకయంలో చెప పన అంశాన్ని ఆంగ్లంలో మూడు వాకాయలుగా 
విడగొటాి రు. 

● తెలుగ్గలో భావాన్ని ఘనంగా చూప ంచేందుకు వాకాయన్ని పది్గా న్నరిమంచగా 
ఆంగ్లంలో మాతరం అరాా న్ని సపషి్టంగా చపెేపందుకు వాకాయన్ని చినిచినిగా చేసారు 
అనుకోవచుచ. 

 

2. ఉదాహరణ : తలెుగ్గలో  
                                           “నీకు మగంజేతి కడషయాలు మగదుి టి ఉంగ్రాలు 
అయిదేళళకు భటువులు అంబరాన గొలుసులు బహుమతిగా యిసాత  తీసుకొన్న పో ” 
అనెను.” 
 

ఆంగ్లంలో, 
               wrist bracelets, finger rings and Ambaraana golusulu (a type of 

traditional neck chains) as a gift and come take them away. 

 

                                                             (పేజీ నెం. 146 వాసుదవే్, 166 శీీదవేి) 
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● ప్ై ఉదాహరణలో, వాసుదేవ్ స ంగ్ గారు రాస న ఒగ్గు  కథ అభినయ సమనవయం 
గీ్ంథంలోన్న వాకయం, అనువాదంలోన్న వాకయం ర ండు ఒక ేవాకయంలో ఉనిపపటికీ 
తెలుగ్గలో ఉని ఆలంకారికత ఆంగ్లంలో లేదు. 
 

3.8 జాతీయాలు  
జాతీయాలు (నానుడులు) అనేవి ఒక భాష్టలో సాధారణంగా వాడే చితరా తమక పదబంధాలు, 
అవి పరతయక్ష్ అరాా న్ని కాకుండా న్నగ్ూఢ భావాన్ని ఇచేచలా ఉంటాయి. ఒగ్గు  కథలలో ఈ 
జాతీయాలు విసత ృతంగా ఉపయోగించబడతాయి – ఎందుకంటే అవి కథను మరింత 
శకితవంతంగా, భావోదేవగ్భరితంగా చెబగతాయి.  
 

1.  చేస న బ మమ – beautiful doll made by (పజేీ నెం.98 వాసుదేవ్, 108 శీదీేవి) 
 

● ఇకకడ చేస న బ మమ అన్న ఉంద  కానీ బ మమ పరా ణం లేన్నదన్న చపెపడం 
రచయిత ఉదేిశం కాదు ఆ బ మమకి ఉని అందంతో పో లచడం ఆయన 
ఉదేిశయం. దీన్నన్న ఆంగ్లంలోకి అనువద ంచినపుడు పదానువదం (Literal 
translation) చసేారు ఆ కారణంగా మూలంలో ఉని అరా ఆంతరయం 
అనువాదంలో కన్నప ంచడం లేదు. 
 

2. అంబట ికుండ – Big cooking vessel (పేజీ నెం.97 వాసుదేవ్, 108 శీదీేవి) 
 

●  అంబటి కుండ అనే పాతర సవరూపాన్ని ఇంకొక మన్నష తో పో లచడం తెలుగ్గ 
గీ్ంథంలో మగఖయ ఉదేిశయం. దీన్నన్న ఆంగ్లంలోకి అనువద ంచినపుడు 
పదానువదం (Literal translation) చేసారు ఆ కారణంగా మూలంలో ఉని 
అరా ఆంతరయం అనువాదంలో కన్నప ంచడం లేదు. Big cooking vessel 
(ప్ది వంట పాతర) అని వాకయం అంబట ికుండ జాతీయం అంద ంచ ేఅరాా న్నకి 
సరిపో వడం లేదు. 
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3. అంబటలల  తెడుా  – Sweet dish (పేజీ నెం.97 వాసుదేవ్, 108 శీీదవేి) 
 

● అంబటలల  తెడుా  అంట ేఅంబల్స చసేుత నిపుపడు ప్నై వచేచ తెలలన్న నురుగ్గ అన్న 

అరాం కానీ  అనువాదంలో దాన్నన్న  Sweet dish అన్న అనువద ంచారు. దాన్న 

వలల  మూలంలోన్న అరాం చెడషపో యిే అవకాశం ఉంద .   
          

3.9 సామెతలు  
సామ తలు అనేవి తరతరాలుగా వసుత ని పరజా జాా నాన్ని, అనుభవాన్ని సంక్షపత ంగా, 
పరతిభావంతంగా తెల్సప ేవాకాయలు.తెలుగ్గ సామ తలకు సరపిో యి ేఆంగ్ల సామ తలు ఉంట ే
ఉపయోగించాల్స, లేకపో తే సేవచాా అనువాదం అవసరం. 
 

1.  ఏనుగోలే పోయి పీనుగోలే వచిచండు – Went like a pride elephant for the 
girl and returned back like a dead soul(పజేీ నెం.138 వాసుదవే్, 158 
శీీదేవి) 
 

● ఇకకడ పదానువదం (Literal translation) చసేారు. మూలంలో ఉని 
అరాం అనువాదంలో కన్నప ంచడం లేదు. 
 

3.10 ధవనయనుకరణయలు 
ఒగ్గు  కథలు మగఖయంగా వాచిక పరదరశనగా రూప ంద న జానపద శ ైల్సలోన్నవి. అందువలల , 
శోీతల దృష ిన్న ఆకరిషంచడాన్నకి, భావాన్ని శబి రూపంలో పరక్షపత ం చయేడాన్నకి 
ధవనయనుకరణలు (Onomatopoeia) అపూరవంగా ఉపయోగించబడతాయి. 
ఉదాహరణక,ి 
 

1.  దాద మమలో.. – Daadimmalo (పజేీ నెం.136 వాసుదేవ్, 156 శీదీేవి) 
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● ధవనయనుకరణం తనంతట తానే అరాం ఉని పదం కాదు, కానీ దాన్ని 
విన్న శోీతలో ఉతకంఠ, గ్ంభీరత, లేదా ఆనంద ఛాయలు 
కలుగ్గతాయి. 

● శబాి న్ని పదారాంగా కాక భావంగా అనువద ంచాల్స.దాద మమలో" 
అనగా  ఖచిచతమ నై అరాం లేదు, కానీ అద  ఆధాయతిమక ఉతాిహంను 
కల్సగించడంలో కీలకం. 

● కొన్ని పదాలు తరుా మా చేయలేమగ. అపుపడు భాషా సంసకృతిక ి
తగ్ుటుి  వేరొక పదంను సృష ించాల్స/వాడాల్స. 

● దాద మమలో లాంట ిపదాలను వద లేయకూడదు. అవి కథక ిశబి 
సవరూపాన్ని ఇసాత యి. 

● పదాల ధవన్నమాధురయం అనువాదంలో తగినంత సాా యిలో 
పునఃసృష ించాల్స. 
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                                   అధ్ాయయం 4 
4. అనువాదం – సాంసకృతికాంశాలు – తులనాతమక పర్షశీలన 
 

భదష సంసకృతి న్ంచ్చ పుడుత్ుంది. అలా సంసకృతి న్ంచ్చ పుట్టిన భదష తిర్గ్ సంసకృతిని 
తెలియజేయడానికర ఉపయోగ్పడుత్ుంది. భదష, సంసకృతి పరసపర సంబ్ంధానిన కలిగ్ 
ఉండడం వలల  Vladimir Ivir, “Translating Means Translating cultures not 
languages” (Ivir 1987:35) అని అనానరు. రచనలో సాంసకృతిక అంశ్ాలు ఎంత్ 
ఎకుకవగా ఉంట్ ేఅన్వదనీయత్ (translatability) అంత్ త్గ్గు త్ుంది. ఈ 
సాంసకృతికాంశ్ాలన్ Ethnicity factor(the - e - factor) అని అన్వదనీయత్న్ 
translatability factor(the - t - factor) అని రంగారావు గారు అనానరు. “the Higher 
the ethnicity- factor(the - e - factor) the harder the translator’s struggle. 
Translatability(the – t – factor) is determined largely by the ethnic gravity 
and dialectal ambience of vernacular short story: the more Indian the story 
the worse the going for the translator (and the story translated). (the t-factor 
is inversely proportional to the – e- factor) (Ranga rao 1995: 265)  
 
మూల భదషలోని సాంసకృతిక అభివయకుత లకు లక్ష్య భదషలో సమానారథకాలు లేనపుపడు 
అన్సర్ంచదగ్న ఏడు వయయహాలన్ Vladimir Ivir అన ేయగగోసోల వియా అన్వాదవతే్త  
తెలిపారు.(Ivir 1995: 37) అవి: 

1. ఆదానం(borrowing): మూల భదషా పదానిన లక్ష్య భదషలో 
లక్ష్య భదష లిపలిో రాయడం. 

2. నిరాచనం(definition): మూల భదషా పదానిన దిాభదషా 
నిఘంట్ వులో లాగా నిరాచ్చంచడం. 
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3.  శబ్దా న్వాదం(literal translation): మూల భదషా పదానిన 

లక్ష్ భదషలో పద పదాన్వాదం చయేడం. 
4. పరత్యరోపణం(substitution): మూల భదషా పదానికర లక్ష్య 

భదషలో పాక్షిక సమానారథకానిన వాడడం. 
5.  నూత్న పదసృషిి(lexical creation): మూల భదషా 

పదానికర లక్ష్య భదషలో సమానారథకానిన సృషిించడం. 
6. తొలగ్ంపు(omission): మూల భదషా పదానిన లక్ష్య భదషలో 

అన్వదించకుండా వదలిివేయడం. 
7. చేరుప(addition): మూల భదషలో రచయిత్ చపెపకుండా 

వదిలివసేిన అంశ్ాలన్ లక్ష్య భదష పాఠకుని సౌకరయం కోసం 
అదనంగా చేరిడం. 

 

ప ై వయయహాలోల  ఎదెైనా ఒకక వయయహానిన కానీ, ఒకట్ట కంట్ ేఎకుకవ వయయహాలన్ కానీ 
అన్సర్ంచ్చ సమానారథక సాంసకృతిక పదాల అన్వాద సమసయలన్ పర్షకర్ంచవచ్ి.  
 
డా. వాస్దేవ్ సింగ్ గారు రాసిన ఒగ్గు  కథ అభినయ సమనాయం అన్ పుసతకానిన డా. 
శీిదేవి గారు అన్వదించ్చన Oggu katha accompanied imitations and expressions 
అన్ పుసతకంతో త్ులనాత్ాకంగా పర్శీలించ్చనపుపడు కనిపించ్చన కొనిన సాంసకృతిక 
అంశ్ాలు. 
 
4.1 కుల వాచకాలు  

1. కురుమ  
జానపద కళ్లన్ గ్గర్ంచ్చ వివర్ంచటే్పుపడు వారు పరదర్ించ ేకలన్ మాత్రమే 
కాకుండా వార్ వృతితని కూడా వివర్ంచాలిి ఉంట్ ంది. ఏ కులం వార ైతే ఈ ఒగ్గు  
కథన్ పరదర్ిసాత రో ఆ కులం వార్ గ్గర్ంచ్చ ఆ పరా ంత్ం వార్కర మాత్రమే తలెిసే 
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అవకాశం ఉంట్ ంది. ఇలా జానపద కళ్లన్ గ్గర్ంచ్చ అన్వాదం చేస్త ననపుపడు 
ఆ కళ్న్ పరదర్ించ ేకులం వార్ వృతిత , జీవన విధానం గ్గర్ంచ్చ చెబతే ఇత్ర 
రాషాి ా ల, దేశ్ాల శ్ోిత్లకు స్లభంగా అరథమవుత్ుంది.  
ఇలా జానపద కళ్లన్ పరదర్ిస్త ననపుపడు పరదరికుల జీవన విధానం, వృతితని 
రంగ్సథలం మీద తెలియజేయడం కషిం కానీ జానపద కళ్ గ్గర్ంచ్చ రాసనిపుపడు 
వార్ వృతిత  జీవన విధానం గ్గర్ంచ్చ తలెపడానికర వలవుత్ుంది. అలా తెలుపడం 
దాారా జానపద కళారూపాల ఉనికరని విసత ర్ంపచయేవచ్ి. 
 కురుమ అనేద ితలెంగాణ రాషాి ా నికర సంబ్ంధించ్చన పదం దీనికర అన్వాద 
గి్ంథంలోని ఆంగ్లంలో దనీికర సమానారథకం లేద్. కాబ్ట్టి Ivirs వయయహాలోల  ఆదానం 
అన్ వయయహానిన పాట్టంచ్చ, ఆ త్రువాత్ నిరాచనం అన్ వయయహానిన ఉపయోగ్ంచ్చ 
ఆ పదానికర ఉనన పరా మగఖయత్ని, చరత్్రని తెలియజయేాలిి ఉంట్ ంది. 
 

2. ఎరుకల సాని  
ఈ పదం మూల గి్ంథం లోని ఈ పదం పాఠకుల నమాకాలని పరతిబంబస్త ంది. 
ఇలా నమాకాలకు సంబ్ంధించ్చన విషయాలన్ అన్వాదం చేసనిపుపడు 
తెలుగేత్ర పాఠకులు ఈ నమాకాలన్ నమ్మాచ్ి, నమాకపో వచ్ి. 
 ఎరుకల సాని అనే పదానికర ఆంగ్లంలో Fortune teller అనే పదానిన 
అన్వాదకురాలు ఉపయోగ్ంచారు. ఆ పదం వాడట్ం వలల  తలెుగేత్ర పాఠకులకు 
జయయతిషయం చపెేపవారందరూ స్పరణలోకర వసాత రు. అపుపడు తలెుగేత్ర పాఠకులకు 
సర ైన అరథం అందలేకపో వచ్ి.  

 
ఇలా కురుమ, గకలల , ఎరుకల సాని మ్మదల నై కుల వాచకాలన్ అన్వాదం చసేేట్పుపడు 
మూల గి్ంథంలోని అరాథ నిన అన్వాద గి్ంథంలో ఆరథభంగ్ం కలగ్కుండా అన్వదించాలి. 
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4.2 బంధువాచకాలు 
• బ్దవ, మరదలు – Cousin 

 అన్వాద గి్ంథంలో డా. శీిదవేి గారు బ్దవ, మరదలు అన ేపదాలకర ఆంగ్లంలోని Cousin 
అన్ మాట్ని సమానారథకంగా వాడారు. దీనివలల  మూల గి్ంథం అందించ ేఅరథం అన్వాద 
గి్ంథం అందించట్ేల ద్.  
శంకర నారాయణ గార్ ఇంగలలషు – ఇంగలలషు – తలెుగ్గ నిఘంట్ వులో Cousin అన్ 
మాట్కర అకక, అనన అన్ అరథం ఉంది. ఆయన నిఘంట్ వు పరకారమ ేబ్దవ అంట్ ే
brother in law అని మరదలు అంట్ే sister in law అనే అరథం ఉంది.  
వట్టతో పాట్  ఇంకొక సమసయ కూడా ఉంది. Brother in law అంట్ ేవయస్లో తేడా ఏమి 
తెలియద్. కాని బ్దవ అననపుపడు మనకంట్ే వయస్లో ప దావాళ్ళు అని తలెుస్త ంద ి
కానీ brother in law అననపుపడు తెలుగేత్ర పాఠకులకర వయస్లో తడే గ్గర్ంచ్చ ఏం 
అరథం కాద్. ఎంద్కంట్ే తెలుగ్గలో బ్దవ, బ్దవమర్ది, వదిన, మరదలు అన్ పదాలు 
ఉనానయి. బ్దవ అంట్ే మనకనాన వయస్లో ప దావాడు, బ్దవమర్ది అంట్ే మనకనాన 
వయస్లో చ్చననవాడు అని అరథం. అలాగే వదని అంట్ ేవయస్లో ప దాది మరదలు అంట్ే 
వయస్లో చ్చననది అని అరథం. కాబ్ట్టి ప దా (Elder) చ్చనన(Younger) అన్ పదాలన్ 
brother in law, sister in law కర మగంద్ చేరిడం దాారా వయస్లో తేడాన్ స్ుర్ంప 
చేసి మూల గి్ంథ అరాథ నికర భంగ్ం కలగ్కుండా చూడాలి.  
 

• మేనమరదలాల రా  
మేనమరదలాల రా అన ేపదానిన అన్వాద గి్ంథంలో Oh cousins అని అన్వదించారు. 
కానీ Cousins అనే పదానికర అకక, చెలిల, త్మగాడు, అనన, బ్దవ, బ్దవమర్ది, మరదలు, 
వదిన అన్ అరాథ లు అనిన వసాత యి. ఇకకడ మేనమరదలాల రా అన ేపదానిన Oh cousins 
అని అన్వదించడం వలల  Cousin అంట్ ేఏ అరాథ నిన సవాకర్ంచాలో తెలుగేత్ర పాఠకులకర 
తెలియద్ కాబ్ట్టి  ఈ పాకి్షకాన్వాదం వలల  మూల గి్ంథ అరథం చెడపిో త్ుంది. మేన అంట్ే 
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Maternal అని, మరదలు అంట్ే sister in law అని అన్వదించవచ్ి. అలాగే మరదలు 
అంట్ే వయస్లో చ్చనన అనన విషయం కూడా తెలుగేత్ర పాఠకులకు అరథం కావాలంట్ే 
sister in law కర మగంద్ Younger అన్ పదం చేర్ి మరదలు అనగా younger sister 
in law అని అన్వదసిేత  కొంత్మేరకు మూల గి్ంథ అరాథ నిన అన్వాద గి్ంథంలో 
నిలుపవచ్ి.  
 

• త్మగాడా బీరపప  
త్మగాడా బీరపప అన్ పదానిన అన్వాదకురాలు Oh brother Beerappa అని 
అన్వదించారు. త్మగాడు అంట్ ేవయస్లో చ్చనన అనే విషయం తెలుగ్గ పాఠకులకర 
తెలుస్త ంద ికాని Brother అనే పదం వయస్ిలో చ్చనన లేక ప దా అనే తేడాని 
వయకతపరచట్ేల ద్. కాబ్ట్టి  మూలంలోని అరాథ నికర తలెుగేత్ర పాఠకులకర చేరే అరాథ నికర భేదం 
కలుగ్గత్ుంది. త్మగాడు అంట్ ేవయస్లో చ్చనన అన్ విషయం తెలుపడానికర brother 
అన్ మాట్కర మగంద్ Younger అని చేర్ి Younger brother (త్మగాడు) అని 
అన్వదిసేత  అరథ భంగ్ం కలగ్కుండా ఉంట్ ంద.ి 
 

• మేనకోడళ్ళు 
మేనకోడళ్ళు అనే పదానిన అన్వాదకురాలు Cousins అని అన్వదంిచారు. కానీ 
మేనకోడళ్ళు అనే పదానికర Cousins అన్ పదం సమానారథకంగా సర్పో ద్. దాని వలల  
మూల గి్ంథ అరథం అన్వాద గి్ంథంలో మార్పో త్ుంది. మేన అంట్ే Maternal అని 
కోడళ్ళు అంట్ే Daughter in law అని అన్వదసిేత  సర్గాు  సర్పో త్ుంది. 
 
4.3 ఆచార్ాలు  

• మగతాయల పో లు 
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మగతాయల పో లు అనేద ితెలుగ్గ పరా ంత్ం వార్ ఆచార సాంపరదాయాలకు సంబ్ంధించ్చన 
పదం. ఇద ితలెుగేత్ర పాఠకులకు అరథమయియయ అవకాశం త్కుకవ ఎంద్కంట్ే ఒక పరా ంత్ం 
వార్ ఆచారాలు మరకక పరా ంత్ం వార్ ఆచారాలు చాలా భిననంగా ఉంట్దయి. అంట్ ేమూలం 
గి్ంథ తెలుగ్గ పాఠకుల ఆచారాలకు, అన్వాద గి్ంథ ఆంగ్ల పాఠకుల ఆచారాలకు మధయ 
ఎంతో భిననత్ాం ఉంది. అలాగ ేఈ పదానికర అన్వాద గి్ంథ భదష అయినా ఆంగ్లంలో 
సమానారథకం లేద్. కాబ్ట్టి Ivirs వయయహాలోల  ఆదానం అన్ వయయహానిన పాట్టంచ్చ మగతాయల 
పో లు అన్ పదానిన ఆంగ్ల భదషా లిపిలో రాసి, ఆ త్రువాత్ నిరాచనం అన్ వయయహానిన 
ఉపయోగ్ంచ్చ ఆ పదానికర ఉనన పరా మగఖయత్ని, అరాథ నిన వివర్సేత  మూల గి్ంథ అరాథ నిన 
కాపాడగ్లుగ్గతామగ. 
 

• మేనర్క వివాహం 
మేనర్క వివాహం అనదే ితెలుగ్గ వార్ ఆచార సాంపరదాయాలకు సంబ్ంధంిచ్చన పదం. 
దీనిని అన్వాదకులు Marrying cousins అని అన్వదించారు. ఇకకడ cousins అంట్ ే
అకక, చెలిల, త్మగాడు, అనన, బ్దవ, బ్దవమర్ది, మరదలు, వదిన అన్ అరాథ లు అనిన 
వసాత యి. దాని పరకారం తెలుగ్గ వారు అకక చలె ల లని కూడా ప ళ్లల చేస్కుంట్దరు అని 
అపారథం చసే్కునే అవకాశం ఉంది. ఎంద్కంట్ే మేనర్క వివాహం గ్గర్ంచ్చ తెలుగేత్ర 
పాఠకులకు అరథమయియయ అవకాశం త్కుకవగా ఉంట్ ంది.  
ఒక పరా ంత్ం వార్ ఆచారాలు మరకక పరా ంత్ం వార్ ఆచారాలు చాలా భిననంగా ఉంట్దయి. 
అంట్ే మూల గి్ంథ తెలుగ్గ పాఠకుల ఆచారాలకు, అన్వాద గి్ంథ ఆంగ్ల పాఠకుల 
ఆచారాలకు మధయ ఎంతో భిననత్ాం ఉంది. మేనర్క అంట్ే Maternal అని వివాహం అంట్ ే
mariage అనే సమానారథకాలు అన్వాద గి్ంథ భదష అయిన ఆంగ్లంలో ఉనానయి. కాబ్ట్టి 
మేనర్క వివాహం అన్ పదానిన Maternal marriage అని అన్వదించ్చ ఆ ఆచారానికర 
ఉనన పరా మగఖయత్ని వివర్సేత  మూల గి్ంథ ఆచారానిన విశా వాయపతం చయేవచ్ి. మూల 
గి్ంథంలోని అరాథ నిన సర్గాు  చేరవేయవచ్ి. 
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4.4 వస్రధ్ారణ  
ఒగ్గు  కథ పరదరిన సమయంలో ఒగ్గు  కళాకారుల వేషధారణ కూడా 
సాంసకృతిక అంశ్ాలలో భదగ్ం. 
 

 
 

1. దోతీ (Dhoti)  
దోతీ అన్ పదానిన అన్వాదకురాలు కూడా dhoti 
అన్వదించారు(Sridevi, పేజీ న ం. 134). ఇకకడ 
అన్వాదకురాలు Ivirs వయయహాలోల ని ఆదానం అన్ వయయహం 
వాడి మూల గి్ంథంలోని తెలుగ్గ భదషా పదానిన అన్వాద 
గి్ంథ భదష అయిన ఆంగ్ల భదషా లిపిలో రాసి, త్రువాత్ 
నిరాచనం అన్ వయయహానిన పాట్టంచ్చంది. దోతీ అన్ పదానికర 
అన్వాద గి్ంథ భదష అయిన ఆంగ్లంలో సమానారథకం 
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లేకపో వడం వలల  Ivirs వయయహాలు వాడ ితెలుగేత్ర పాఠకులకు 
మూల గి్ంథ అరాథ నిన చరేవేయవచ్ి. 
 

2. స లల  (Sella)  
స లల  అన్ పదానిన అన్వాదకురాలు కూడా Sella అని 
అన్వదించారు(Sridevi, పేజీ న ం. 134). ఇకకడ 
అన్వాదకురాలు Ivirs వయయహాలోల ని ఆదానం అన్ వయయహం 
వాడి మూల గి్ంథంలోని తెలుగ్గ భదషా పదానిన అన్వాద 
గి్ంథ భదష అయిన ఆంగ్ల భదషా లిపిలో రాసి, త్రువాత్ 
నిరాచనం అన్ వయయహానిన పాట్టంచ్చంది. స లల  అన్ పదానికర 
అన్వాద గి్ంథ భదష అయిన ఆంగ్లంలో సమానారథకం 
లేకపో వడం వలల  Ivirs వయయహాలు వాడ ితెలుగేత్ర పాఠకులకు 
మూల గి్ంథ అరాథ నిన చరేవేయవచ్ి. 
 

3. నాగ్బ్ంధనం (Nagabandhanam) 
నాగ్బ్ంధనం అన్ పదానిన అన్వాదకురాలు కూడా 
Nagabandhanam అని అన్వదించారు(Sridevi, పేజీ న ం. 
134). ఇకకడ అన్వాదకురాలు Ivirs వయయహాలోల ని ఆదానం 
అన్ వయయహం వాడ ిమూల గి్ంథంలోని తెలుగ్గ భదషా 
పదానిన అన్వాద గి్ంథ భదష అయిన ఆంగ్ల భదషా లిపిలో 
రాసి, త్రువాత్ నిరాచనం అన్ వయయహానిన పాట్టంచ్చంది. స లల  
అన్ పదానికర అన్వాద గి్ంథ భదష అయిన ఆంగ్లంలో 
సమానారథకం లేకపో వడం వలల  Ivirs వయయహాలు వాడి 
తెలుగేత్ర పాఠకులకు మూల గి్ంథ అరాథ నిన చరేవేయవచ్ి. 
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4.5 వాయిదాయలు  
ఒగ్గు  కథ పరదరిన సమయంలో ఒగ్గు  కళాకారుల వినియోగ్ంచే వాయిదాయలు 
కూడా సాంసకృతిక అంశ్ాలలో భదగ్ం. 
 

1.ఒగ్గు  డోలు (Drum) 

 
             ఒగ్గు  డోలు అన్ పదానిన అన్వాదకురాలు drum అని అన్వదించారు. 
Drum అన్ పదానికర ఒగ్గు  డోలు అన్ పదానికర అరథ భదేం ఉంది. Drum అంట్ే తెలుగేత్ర 
పాఠకులకర drum లో అనేక రకాలు వాయిదాయలు స్ురణకర వసాత యి. కాబ్ట్టి ఒగ్గు  డోలు 
అన ేపదానిన Ivir వయయహాలోల  ఒకట్ ైన ఆదనం అన్ వయయహం వాడ ిమూల గి్ంథంలోని 
తెలుగ్గ భదషా పదానిన అన్వాద గి్ంథ భదష అయిన ఆంగ్ల భదషా లిపిలో రాసి, త్రువాత్ 
నిరాచనం అన్ వయయహానిన పాట్టంచ్చ ఒగ్గు  డోలు అన్ పదానికర ఉనన అరథం అన్వాదంలో 
తెలియజేసేత  మూల గి్ంథం లోని అరాథ నిన అన్వాద గి్ంథంలో కూడ నిలుపవచ్ి. 
 



 

48 
 

2.తాళాలు (Cymbals) 

 
     తాళాలు అన్ పదానిన అన్వాదకురాలు Cymbals అని అన్వదించారు. Cymbals 
అని సమానారథకానిన ఉపయోగ్ంచ్చనపపట్టకీ Cymbals పర్మాణమగని బ్ట్టి  బననంగా 
ఉంట్దయి. కాబ్ట్టి Cymbals అంట్ ేచ్చననవ, ప దావా అన్ అన్మానం తెలుగేత్ర 
పాఠకులకు కలగ్వచ్ి. కావున Cymbals అని అన్వదించ్చనపుపడు ఆ వాయిదాయనిన 
గ్గర్ంచ్చ కొత్త  వివర్సేత  బ్దగ్గంట్ ంది. 
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మగగషంపు 
ఈ సదిాధ ంత్ గి్ంథం ఒగ్గు  కథ అన్వాదం: త్ులనాత్ాక అన్శీలన దాారా అన్వాదశ్ాసత రం 
మర్యగ జానపద సాహిత్య అధయయనానిన ఏకకాలంలో సమనాయపర్చే పరయత్నం 
చేయబ్డింది. ఒగ్గు  కథ అన ేజానపద కళారూపం జానపద్ల సంసకృతికర పరా తినిధయం 
వహిసూత , వచన-గాన-నాట్య రూపాలలో పరజల జీవనానిన పరతిఫలించే మాధయమంగా 
నిలుస్త ంది. అలాంట్ట జీవమయమ నై కళారూపానిన ఒక భదష న్ండ ిమరకక భదషకు 
అన్వదించ్చనపుపడు కలిగే సమసయలన్ విశ్లలషించడం ఈ పర్శ్ోధన పరధాన ఉదేాశయం. 
 
ఈ గి్ంథంలో ఒగ్గు  కథల మూల సారూపం, వాట్టలోని మౌలిక త్తాత ాలు, సాథ నిక 
సామాజిక–సాంసకృతిక సందరాాలు, భకరత–పౌరాణిక అంశ్ాలు మ్మదల ైనవి 
విశ్లలషించబ్డాడ యి. అన్వాదంలో భదషాత్ాక, శ్ లైీ సంబ్ంధతి్, భదవాత్ాక మారుపలు ఎలా 
చోట్  చసే్కునానయో సవివరంగా అధయయనం చేయబ్డింది. మూల రచనల లోత్ున్, 
వాట్ట భదవనాసారానిన అన్వాద గి్ంథంలో ఎలా సమరథంగా రూపాంత్రం చేయగ్లిగారో 
అనేక ఉదాహరణలతో త్ులనాత్ాకంగా విశ్లలషించబ్డింది. 
 
ఈ పర్శ్ోధనలోని దాారా తెలుస్కోవాలిిన మగఖయమ ైన అంశ్ాలన్ ఈ విధంగా 
సంక్షిపవత కర్ంచవచ్ి: 
1. జానపద కళారూపాల అన్వాదంలో సాంకేతికత్తో పాట్  సాంసకృతిక అవగాహన, 
పరా మగఖయత్ని గి్హించగ్ల సామరథయం అవసరం. 
2. ఒగ్గు  కథలు లౌకరక, పౌరాణిక అంశ్ాల సమిాళ్లత్ంగా ఉండి విభినన పాఠకులకు 
అన్వాదం దాారా కొత్త  విశ్లలషణల అవకాశ్ాలన్ కలిగ్సాత యి. 
3. భదషాంత్ర అన్వాదంలో అన్వాదకుడి పర్జాా నం మాత్రమ ేకాక, సాంసకృతిక 
సపృహన్ కలిగ్న న పైుణయం అవసరం. 
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4. తార్కకంగా విభిననమ ైన భదషా వయవసథల మధయ భదవ పరకట్నన్ సమరథంగా 
నిరాహించగ్ల సామరాథ యనిన అన్వాదం ఎలా కలిగ్ ఉండాలో తెలుస్కోవడానికర ఈ గి్ంథం 
ఉపకర్స్త ంది. 
 
ఈ గి్ంథంలో నిరాహించ్చన త్ులనాత్ాక విశ్లలషణ దాారా ఒగ్గు  కథల విశ్చషిత్న్ 
విశామానవయ పవఠ్కప  ైనిలబ్ెట్ేి  దిశగా ఒక చ్చనన పరయోగ్ం చయేబ్డింది. దీనివలల  ఒగ్గు  
కథలన్ మర్నిన భదషలోల కర పర్చయం చయేాలనే ఆసకరత ప రుగ్గత్ుందని ఆశ్చంచవచ్ి. 
భవిషయత్ుత  పర్శ్ోధనలకు ఇద ిఒక పునాద ిఅయియ, జానపద కళారూపాల అన్వాదానికర 
మర్ంత్ వయవసాథ త్ాక దృషిికోణానిన అందించగ్లదని నమగాత్ునానన్. 
 
ఈ పర్శ్ోధన ఒక అంతిమ దశ కాద్గాని, అనకే కొత్త  పరశనలకు దార్ తీసే పరా రంభ దశ 
అవుత్ుంది అన్కుంట్ నానన్. ఒగ్గు  కథల విసత ృత్ పరయోగ్పర్మిత్ులప ై ఇంకా విశ్లష 
అధయయనం చయేవలసని అవసరం ఉంద ిఇది పవజీ సిదాధ ంత్ గి్ంథం అవాట్ం చతే్ నా 
పర్శ్ోదన పర్ధ్ల మేరకు పర్శీలించాన్. భదషాంశ్ాలు, సాంసకృతిక అంశ్ాలు అన్ 
నేపథాయలోల  ఈ జానపద కళారూపాలలో ఒకట్ ైన ఒగ్గు  కథకర సంబ్ంధించ్చన ఈ ఒగ్గు  కథ 
అన్వాదం త్ులనాత్ాక అన్శీలన అన్ సిదాధ ంత్ గి్ంథం విభినన జానపద కళారూపాల 
అన్వాద పరయోగాలన్ గ్గర్ంచ్చ పర్శ్ోదన చయేడానికర పునాదిగా ఉపయోగ్పడుత్ుందని 
భదవిస్త నానన్. 
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